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Presentación

Wordfast es un programa de Traducción Asistida por Ordenador (TAO) que combina dos tecnologías: segmentación y la Memoria de Traducción (MT) Si desconoces el significado de estos términos, consulta el Apéndice I, que ofrece una breve explicación de los mismos. 

Wordfast también ofrece funciones de terminología avanzadas: tres glosarios simultáneos, búsqueda contextual en un número ilimitado de MT, búsqueda de referencia en documentos sin formato, vínculos con diccionarios externos o bases de datos terminológicas de Internet, etc. La terminología específica de cada cliente se puede introducir con facilidad en Wordfast (normalmente usando las herramientas copiar y pegar) y, durante el proceso de la traducción, se controla la coherencia terminológica de todos los segmentos.  Wordfast lee directamente glosarios delimitados por tabuladores (TXT), Excel (XLS) y glosarios Trados MultiTerm™ (MTW)

Wordfast incorpora funciones de Control de Calidad (QC) en tiempo real entre las que se encuentran el controlador tipográfico, el comprobador de coherencia terminológica, etc. Se puede controlar la calidad de los documentos en modo agrupado de forma que los directores del proyecto puedan disponer de un informe detallado de la calidad tipográfica y terminológica de los documentos que manejan. 

Wordfast funciona con Ms-Word, pero también permite traducir documentos de Ms-Office™ tales como archivos en Ms-Excel™, Ms-Access™, Ms-PowerPoint™ y HTML. El formato MT (Memoria de Traducción) de Wordfast es abierto, es decir, se puede visualizar o editar con Word™, Excel™, Access™ y otros muchos programas conocidos. Asimismo, Wordfast abre MT compatibles con TMX tales como TWB (Trados Translator's Workbench™), DéjàVu™, Star Transit™, SDLX™ etc. Wordfast también es compatible con todos los formatos etiquetados, lo cual la convierte en la herramienta perfecta para traducir archivos preparados con la utilidad de etiquetado RWS' Rainbow, el conjunto de herramientas de etiquetado de Trados, (ITP filter Pack™, Stagger™), etc

Todas estas funciones están agrupadas en una plantilla compacta. Wordfast funciona con Ms-Word 97, 2000 & 2002 (más conocido como Word "XP"), y 2003 para PC, Ms-Word 98 & 2001 para MacIntosh OS Classic y Ms-Word X y 2004 para OSX (la compatibilidad con MacIntosh debe evaluarse en su sistema, puede que sea necesaria una puesta a punto como se señala en la sección solución de problemas)  Hasta 20 usuarios pueden compartir la misma memoria de traducción y/o memoria auxiliar a través de una red de área local Wordfast también se puede conectar a un servidor (de forma local o a través de una red) o a un programa de traducción automática con el fin de ofrecer una traducción cuando no se encuentra ninguna coincidencia en la MT

Las herramientas y ampliaciones permiten a los usuarios avanzados llevar a cabo tareas complejas tales como extraer segmentos de un archivo de Word, Access, PowerPoint o Excel, pretraducirlos, optimizar memorias de traducción, analizar proyectos o controlar la utilización de la terminología entre los distintos traductores. Las agencias de traducción pueden desarrollar ampliaciones específicas del proyecto para cubrir sus necesidades gracias a la plataforma de programación de Ms Office (VBA) que Wordfast utiliza.

Esperamos que esta herramienta profesional te ayude a aumentar tu productividad y te proporcione un mejor entorno de trabajo.

El equipo de Wordfast

www.wordfast.net


Descargo de responsabilidad

Si estás empezando a usar Wordfast, tómate tu tiempo hasta familiarizarte antes de comprometerte para trabajos de gran volumen o complejos. Asegúrate de probar Wordfast en tu sistema y de que eres consciente de sus limitaciones. No todos los proyectos se pueden traducir siempre con Wordfast. Existe un nivel de complejidad (en el diseño, el formato, etc) que supera los límites de cualquier herramienta TAO.

Cuando estés pensando en iniciar un proyecto de traducción con formatos o diseños que no hayas manejado, prueba Wordfast en varios párrafos para asegurarte de que funciona correctamente antes de aceptar el trabajo. Trabaja con cuidado.

Wordfast no reemplaza la habilidad técnica del traductor o del cliente para manejar documentos. Wordfast es una herramienta.

Especificaciones técnicas

Memoria de traducción (MT)

Capacidad: hasta 500.000 Unidades de Traducción (UT) por MT. Ten en cuenta que Wordfast Server, un complemento gratuito de Wordfast amplia la capacidad en 2 millones de UT.
Formato: Wordfast usa MT en formato de texto simple o Unicode (UTF-16). El formato de MT de Wordfast es un formato abierto, sencillo, fácil de leer, mantener, compartir y almacenar. Se describe con detalle en este manual en la sección formato de MT Wordfast. Es posible abrir, ver, editar, unir o revisar una MT Wordfast con cualquier editor de texto. Para gestionar MT se puede usar Microsoft Word, aunque Wordfast incluye una herramienta específica de edición.

Este formato garantiza datos sólidos, versatilidad y compatibilidad superiores. Probablemente es el formato más compacto en el sector: una MT de Wordfast es normalmente tres o cuatro veces más pequeña que las de sus competidores. Dato importante cuando se tiene gran número de MT.

El formato de MT de Wordfast no ha cambiado, es el mismo para las versiones 1, 2, 3, 4 y 5. Este formato se usará en el futuro para no acabar con la compatibilidad con versiones anteriores.

Compatibilidad: Wordfast puede leer y escribir (importar de y exportar a) el formato TMX. El complemento gratuito Plus Tools también permite a Wordfast leer (importar) los formatos Trados TXT y IBM Translation Manager. 

Funcionamiento de la MT: La MT Wordfast se ha diseñado para encontrar coincidencias exactas o difusas en menos de medio segundo en la mayoría de los casos.

Si no encuentra coincidencia exacta o difusa, Wordfast recupera expresiones o texto que guarden relación con el segmento que se va a traducir.

Integración: El dispositivo de MT de Wordfast está totalmente integrado en Ms-Word, de forma que no es necesario abrir ninguna otra aplicación.

Red: Hasta 20 usuarios puede usar simultáneamente la misma MT a través de una LAN (Red de Área Local).

Glosarios

Wordfast puede trabajar con tres glosarios a la vez.

Tamaño: el tamaño de un glosario en Wordfast es prácticamente ilimitado, aunque ha sido restringido voluntariamente a 500.000 entradas (tengamos en cuenta que un glosario de 100.000 entradas ya es un glosario muy extenso). La mayoría de los glosarios específicos que proporcionan los clientes para un proyecto  tienen bastante menos de 10.000 entradas (casi todos están más cerca de las 1000).

Formato: al igual que la MT, el formato de glosario es el texto simple (Unicode o no) delimitado por tabuladores. Así, es extremadamente sencillo combinar glosarios, introducir terminología en un glosario Wordfast con tan sólo copiar-pegar desde el glosario del cliente, etc.

Wordfast puede abrir glosarios en formato Trados MultiTerm para extraer la terminología y reutilizarla en nuestro proyecto.

Funciones: Los glosarios Wordfast ofrecen una amplia gama de servicios, desde la búsqueda de un término o expresión hasta un completo reconocimiento terminológico que destaca los términos conocidos en el segmento de origen en tiempo real.

Reconocimiento de terminología difusa: Wordfast puede reconocer terminología exacta o difusa. Los glosarios pueden utilizarse sin modificar nada o después de haberlos adecuado a través del uso de asteriscos para satisfacer requisitos concretos.

Integración: Los glosarios de Wordfast están totalmente integrados en Ms-Word, de forma que no es necesario abrir ninguna otra aplicación.

Red: Hasta 20 usuarios puede usar simultáneamente los mismos glosarios a través de una LAN (Red de Área Local).

Lenguas 

Se puede usar Wordfast para traducir cualquier lengua que admita Microsoft Word. Es decir, todas las lenguas europeas, lenguas románicas, chino/japonés/coreano, lenguas que se escriban de derecha a izquierda (árabe, hebreo), alfabeto cirílico, lenguas de Europa central, griego, varias formas de hindi, numerosas lenguas minoritarias, etc.

Formato de los documentos

Wordfast utiliza Ms-Word como editor de texto, por lo que puede trabajar con todos los formatos reconocidos por Ms-Word. Además, puede usarse Wordfast para traducir documentos Excel o Power Point sin necesidad de llevar a cabo ningún proceso de filtro o etiquetado. Wordfast trabaja con documentos HTML si el programa gratuito Plus Tools está instalado o si el documento HTML ha sido etiquetado. Wordfast es compatible con el formato "etiquetado" de RWS Rainbow, Trados Stagger etc., de forma que Wordfast puede integrarse fácilmente en la estructura de un proyecto basado en Trados para procesar formatos FrameMaker, SGML, Quark Xpress, PageMaker, etc.

Requisitos del sistema

El sistema operativo (Windows 95...Window XP, Mac OS7...Mac OSX, Linux+Ms-Office) no supone un problema. 

Wordfast funciona con cualquier sistema operativo que admita Microsoft Word 97 o superior.

Funciona con las siguientes versiones de Ms-Word: Word 97, Word 2000, Word 2002 (más conocido como XP) y Word 2003, así como con Word 98, Word 2001, Word X, y Word 2004 en MacIntosh. Cunato mejor y más rápido funcione Ms-Word, mejor funcionará Wordfast.  Incluso serviría un PC/Windows modesto a 102-Mhz con Ms-Word 97 . Para MacIntosh, se recomienda un procesador medio (500 Mhz) con OS7-9 y para OSX uno rápido (1 GHz).

Instalación

Instalación automática

En versiones de Ms-Word superiores a Ms-Word 97, ve al cuadro de diálogo Herramientas/Macros/Seguridad y reduce el nivel de seguridad a "bajo". Si hay una pestaña denominada "Fuentes de confianza", seleccionada todas las opciones que aparezcan en ella. Cierra Ms-Word y ábrelo de nuevo antes de realizar la instalación automática.

Para llevar a cabo la instalación automática, inicia Ms-Word, abre la plantilla wordfast.dot usando el cuadro de diálogo Archivo/Abrir de Ms-Word (como si fueras a abrir un documento normal), habilitas las macros si lo solicita y haz doble clic en el botón "Install Wordfast"

Tan solo si realizas una instalación automática debes abrir el documento wordfast.dot. Después de la instalación, wordfast.dot habrá sido añadido como plantilla de inicio y aparecerá en el cuadro de diálogo Plantillas y complementos de Ms-Word. No será necesario volver a abrir wordfast.dot en ningún momento.

Instalación manual

Usaremos la instalación manual si la instalación automática falla. Si se realiza una instalación manual, wordfast.dot no debe abrirse, hay que añadirlo a la lista de plantillas de Ms-Words siguiendo este proceso:
Cierra Ms-Word. Copia el archivo wordfast.dot en la carpeta Inicio de Ms-Word Éstas son las ubicaciones típicas de dicha carpeta (las tuyas pueden ser distintas):

Ms-Word 97 (todos los sistemas)

......\Archivos de programa\Microsoft Office\Office\Inicio

Ms-Word 2000 y superiores:

Windows 9x: ......\Windows\Datos de aplicación\Microsoft\Word\Inicio

Windows NT: ......\WinNt\Perfiles\Nombre de usuario\Datos de programa\Microsoft\Inicio

Windows 2000, XP: ......\Documentos y configuraciones\Nombre de usuario\Datos de programa\Microsoft\Word\Inicio

MacIntosh:

 ...:Microsoft Office 98:Inicio

 ...:Aplicaciones:Microsoft Office X:Office:Inicio:Word
La ubicación exacta de la carpeta Inicio aparece en el cuadro de diálogo Herramientas/Opciones/Ubicación de archivos de Ms-Word (o Editar/Preferencias/Carpetas por defecto en algunas versiones Mac). Si en el cuadro de diálogo no se especifica ninguna carpeta de inicio, especifica una. Ms-Word debe tener una carpeta de inicio para que los complementos se carguen en el momento de iniciarse. Si no encuentras la carpeta Inicio en tu disco duro, lee la nota carpetas ocultas que aparece a continuación.

Abre Ms-Word. Si no aparece el icono Wordfast, usa el menú de Word Ver/Barras de herramientas para comprobar si está la barra de Wordfast. Si no aparece la opción "Wordfast", sigue leyendo.

Otra instalación manual (si el método anterior falla): Inicia Ms-Word. Abre el cuadro de diálogo Plantillas y complementos de Ms-Word. Selecciona el botón "Agregar", busca y añade wordfast.dot Ten en cuenta que siempre que inicies Ms-Word, tendrás que recurrir al mismo cuadro de diálogo y seleccionar la plantilla "Wordfast".

Nota 1: Si tienes dificultades a la hora de localizar la carpeta de inicio de Ms-Word, ve a Herramientas/Opciones/Ubicación de archivos. Toma nota de la ruta completa de la carpeta inicio.

Nota 2: Si, en cualquier momento, Ms-Word te pregunta si deseas "guardar" los cambios realizados en la plantilla de Wordfast, contesta “no”. La plantilla de Wordfast debe permanecer sin cambios.
Nota 3: Con el Wordfast.dot en Inicio, se activará Wordfast cada vez que inicies Ms-Word™. Si copias Wordfast.dot en Plantillas, tendrás que abrir el cuadro de diálogo Herramientas/Plantillas, hacer clic en el botón Agregar, seleccionar Wordfast.dot y pulsar Aceptar. Nunca abras Wordfast.dot como documento.

Nota 4: Los usuarios de Mac deben leer la nota sobre asignación de memoria suficiente a Ms-Word, en la sección de Resolución de problemas, y la nota sobre el archivo de preferencia PPC Registration Database.
Nota 5: Word 2000 o posterior: utiliza el menú Herramientas/Macro/Seguridad para configurar el nivel de seguridad en bajo y, a continuación, reinicia Ms-Word.

Nota 6: Usuarios de Ms-Word 97: ver sección resolución de problemas sobre Ms-Word 97.
Nota 7: Si tienes dos versiones diferentes de Ms-Word en el mismo disco duro, haz dos copias de Wordfast, una en cada carpeta "Inicio" o "plantillas" de ambas versiones de Ms-Word. Así, cada wordfast.dot tendrá su propio archivo INI con su propio número de licencia. Solicita dos veces el número de licencia, una para cada versión de Ms-Word, ya que cada versión de Ms-Word hará que Wordfast genere un número de instalación distinto.

Haz clic en el icono azul y verde en la barra de herramientas de Wordfast.

Si el icono no aparece, usa el menú Herramientas/Plantillas y complementos. En el cuadro de diálogo Plantillas, haz clic en el botón "Agregar", busca Wordfast.dot en tu disco duro y ábrelo. Cierra el cuadro de diálogo Plantillas. 

Debería aparecer una barra de herramientas con un solo icono azul y verde. Haz clic sobre él y se desplegará esta barra de herramientas:
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Desinstalación de Wordfast 

Desinstalación manual

Cierra Ms-Word. Con la herramienta de búsqueda de tu sistema operativo (Windows: tecla "Windows" + F), busca wordfast.* y borra todos los archivos Wordfast que aparezcan. Y ya está.

Wordfast no modifica el sistema de ninguna forma, no añade/elimina entradas en tu base de registro, ni añade/elimina fuentes, no crea archivos ocultos como protección o con otro propósito, no agrega ni borra carpetas ni DLL, etc. Lo único que hay que hacer para desinstalar Wordfast es borrar wordfast.dot.

Nota importante: los sistemas operativos más recientes tienen carpetas "ocultas" o "de sistema" y la carpeta Inicio de Ms-Word puede estar en una carpeta oculta (por ejemplo C:\Documents and Settings\...). En ese caso, configura el Explorador de Windows o tu herramienta de búsqueda de archivos para buscar y mostrar carpetas ocultas o de sistema. Para ello, ve al menú Herramientas/Opciones de carpeta/Ver y activa Mostrar todos los archivos y carpetas ocultos. Otros sistemas operativos pueden tener métodos distintos para hacer visibles al explorador de disco los archivos y carpetas ocultos.

Algunos sistemas tienen restricciones estrictas leer/escribir para las carpetas de sistema. Algunos programas anti-virus o administradores de red muy estrictos pueden imponer tales restricciones, haciendo imposible añadir plantillas de inicio o complementos a Ms-Word, por miedo a virus en las macros. Aunque este temor es legítimo (la mayoría de los administradores de redes y paquetes antivirus no usan esas restricciones y viven felizmente), hace imposible el uso de Wordfast. Para resolver este problema, crea una carpeta en una zona no protegida del disco duro (cualquier sitio donde puedas crear una carpeta, no está, por definición, protegida).   Luego, en Ms-Word, ve al menú Herramientas/Opciones/Ubicación de archivos y establece como carpeta de inicio la carpeta que acabas de crear. Copia Wordfast.dot en esa carpeta, cierra y reinicia Ms-Word.
La idea básica es que Wordfast está diseñado completamente en lenguaje macro de Ms-Word y si tu administrador de red o tu antivirus rechaza la instalación de programas basados en macros, es imposible utilizar Wordfast.

Actualización de Wordfast

Descarga la versión más reciente de Wordfast en www.wordfast.net.

Actualización automática

Repite el procedimiento de instalación automática.

Actualización manual

Repite el procedimiento de instalación manual o:

1. Cierra Ms-Word.

2. Reemplaza la versión existente de wordfast.dot por la nueva

Puedes cambiar el nombre del wordfast.dot anterior (por ejemplo, a wordfast.old) para poder recurrir a él si tienes algún problema
Visita con regularidad el sitio  www.wordfast.net para tener la seguridad de utilizas la última versión. Te aconsejamos instalar las actualizaciones de Wordfast entre trabajos, cuando no estés bajo presión, a no ser que necesites una herramienta que sólo se encuentra en la nueva versión.

Uso del manual

Como en todos los documentos Ms-Word, en este manual puedes encontrar información rápidamente con la herramienta "Buscar" de Ms-Word. Por ejemplo, para encontrar ayuda sobre las preferencias en cuanto a Comillas/Apóstrofes/Guiones, pulsa Ctrl+F (o cualquier otro método abreviado para el cuadro de diálogo "buscar"), escribe "comillas" y pulsa la tecla Intro. 

Esa es la razón por la que imprimir el manual en papel no es una buena idea: es más rápido buscar información en una versión electrónica (además puedes usar los hipervínculos que hay en todo el manual) que pasar cien páginas. 

Para seguir los hipervínculos (marcados en azul) o para ir desde el Índice a los distintos capítulos y secciones, en algunas versiones de Ms-Word es necesario pulsar la tecla Ctrl cuando el cursor está sobre el hipervínculo.  

No contestaremos preguntas cuya respuesta se puede encontrar fácilmente en el manual o si el problema tiene que ver con OS o Ms-Word en lugar de con Wordfast. 

Comprar una licencia

Una copia de Wordfast sin licencia está limitada a aproximadamente 500 Unidades de Traducción, algunas veces más. Ten en cuenta que, sin una licencia válida, Wordfast puede aceptar memorias de traducción mayores, pero por encima de las 500 UT puede detenerse.  Tu trabajo y tus datos (memorias de traducción, glosarios, documentos, etc.) no se perderán, pero Wordfast puede negarse a seguir funcionando.

Encontrarás preguntas habituales sobre este tema en http://www.wordfast.net/index.php?whichpage=faqbuying
y una descripción completa en el centro de recursos de Wordfast en

http://www.wordfast.net/know.php?ToDo=view&questId=43&catId=16
El contrato de licencia de usuario está en

http://www.wordfast.net/index.php?whichpage=agreement
Para comprar una licencia, primero tienes que descargar e instalar Wordfast. Es aconsejable probar Wordfast en el propio sistema antes de decidirse a comprarlo. Haz clic en el icono [image: image3.png]


 para abrir Wordfast e introduce el número de instalación de ocho cifras (en la figura que aparece debajo es  47603374, pero el tuyo será diferente).
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Visita www.wordfast.net y ve a la página "comprar". Te será solicitado el número de instalación y el modo de pago. Para mantener los precios bajos, no se admiten devoluciones después de la compra de la licencia. Después de efectuar el pago, recibirás por correo electrónico un número de licencia incluido en una factura (puede que recibas una factura o un acuse de recibo de nuestra web de pagos, pero lo que necesitas es la factura del distribuidor de Wordfast, con el número de licencia). Introduce el número de licencia en el cuadro de texto "license#" que está vacío junto al número de instalación y cierra Wordfast.  Abre Wordfast de nuevo, reorganiza tu memoria de traducción con el botón Memoria de traducción /Reorganizar. En ese momento podrás continuar usando Wordfast.

Si quieres usar Wordfast para la actividad profesional, no esperes hasta el último minuto para comprar la licencia ya que el proceso puede tardar varias horas en completarse (si pagas con tarjeta de crédito) o incluso una semana (transferencia bancaria, cheque, etc.) 

Si el número de licencia es correcto, la limitación de la capacidad de la MT desaparecerá después de la reorganización. La única limitación del Wordfast sin licencia es la capacidad de la MT. El resto de sus funciones no tienen  restricción alguna.  No hay una versión "completa" y otra "limitada" de Wordfast. Sólo hay una plantilla wordfast.dot con todas sus funciones, la única diferencia es la presencia o ausencia de un número de licencia válido.
Una sola plantilla (wordfast.dot) que funciona en todas las plataformas (PC/Windows, Mac, Linux, etc.) contiene todo el programa Wordfast. Esta es la versión completa. Si lo deseas, puedes entrar en www.wordfast.net cada cierto tiempo o unirte a la lista de correo (ver la página comunidad en el sitio web) para comprobar si ha aparecido una actualización. Tras haber adquirido tu propia licencia, la actualización de Wordfast será gratuita durante tres años. Tan sólo tendrás que descargar Wordfast e instalarlo (la nueva versión reemplazará a la antigua).

Responsabilidad: El creador o distribuidor(es) de Wordfast no aceptan ninguna responsabilidad derivada del uso o mal uso de Wordfast.  Cuando compran una licencia, los usuarios declaran haber tenido suficiente tiempo para probar Wordfast en sus sistemas operativos y estar dispuestos a usarlo tal cual es, con sus posibles imperfecciones. Las especificaciones resumidas en este manual pueden cambiar en cualquier momento sin previo aviso y no son vinculantes.

Instrucciones de uso

Configurar Wordfast para la primera sesión

Haz clic en el último icono ([image: image5.png]


)  de la barra de herramientas de Wordfast. En la ventana que se ha abierto, haz clic en la pestaña "TM".
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Haz clic en el botón "New TM" (Nueva MT) para crear una nueva Memoria de traducción Wordfast te pedirá que introduzcas los códigos ISO compatibles con TMX para la lengua de origen y la de destino en tu MT. Cuando Wordfast haya creado la MT (que es un documento Ms-Word en formato solo texto) te pedirá que le des un nombre y la guardes. Finalmente, cierra la ventana de Wordfast.

Puedes usar esta MT para tantos trabajos como desees, pero yo recomiendo usar distintas MT para cada tema o cliente, como se explica en la sección Gestión de la MT
Una sesión básica de traducción se divide en dos fases.

1. Traducción:

A. Abre el documento a traducir y haz clic en el icono Next [image: image7.png]


 

El segmento en la lengua de origen aparece sobre fondo azul. (Los segmentos están delimitados por marcas en color morado tales como [image: image8.png]{0>



 , que no debes borrar ni editar). El segmento inferior (en verde, amarillo o gris) corresponde a la lengua de destino. Si Wordfast encuentra una traducción exacta o difusa, la muestra sobre un fondo verde o amarillo. De lo contrario, el cuadro inferior aparece vacío o en color gris. Escribe la traducción en el segmento de la lengua de destino, es decir, sólo en el segmento inferior (en color verde, amarillo o gris)
[image: image9.emf]


Haz clic en el icono Next o pulsa las teclas Alt+flecha abajo para validar la traducción y desplazarte al siguiente segmento. Advertencia: Nunca pulses la tecla Intro (ni el tabulador) para validar la traducción. Los segmentos de la lengua de origen y de la lengua de destino nunca deben contener retornos de carro, tabuladores ni saltos de página.
B. Traduce el documento, haciendo clic en Next para validar los segmentos.

Para finalizar la traducción, haz clic en el icono End [image: image10.png]


 (Alt +Fin) (si validas el último segmento de un documento, Wordfast finalizará la sesión de traducción de forma automática)
C. Cuando hayas terminado de traducir todo el documento, puedes revisarlo realizando una corrección técnica (proofreading), una corrección ortográfica y una postedición Consulta la nota #2 que aparece a continuación. Para editar un segmento, pulsa las teclas Alt-flecha abajo, edítalo y ciérralo con las teclas Alt-Fin

2. Limpieza de códigos: Una vez realizada la corrección, haz clic en el icono Wordfast [image: image11.png]


 , después en la pestaña Herramientas, selecciona el documento traducido en la lista Archivos y haz clic en el botón "Clean-up". (Si trabajas para una empresa de traducción, quizás te pidan que omitas esta fase y envíes el documento segmentado sin realizar la limpieza de códigos) Contesta "Yes" (Sí) a la pregunta "Update memory" (Actualizar memoria) sólo si has corregido o editado el documento sin abrir/cerrar segmentos

Notas: 

1. Haz una copia del documento original antes de empezar a traducirlo.

2. Mantén siempre visible el texto oculto, para poder visualizar los delimitadores de los segmentos y el texto de la lengua de origen cuando realizas la revisión (postedición, corrección técnica, corrección ortográfica) de un documento. Ctrl+Coma resulta una forma rápida de activar/desactivar el texto oculto o de obtener una “vista preliminar" de la traducción final. Antes de reanudar la revisión, siempre mantén visible el texto oculto. Familiarízate con el cuadro de diálogo Herramientas/Opciones/Ver de Ms-Word y sus posibilidades.

3. En la Caja de Pandora, con el comando "ProcessQuotes" puedes configurar el modo en que Wordfast actúa con las comillas. Puedes dejar el uso de esta herramienta para cuando estés más acostumbrado a trabajar con Wordfast, pero es recomendable usarla (al igual que "ProcessApostrophes" y "ProcessDashes"). Las comillas, apóstrofes y guiones en la MT no siempre se corresponden con los requisitos específicos de cada proyecto o cliente. "ProcessQuotes" te ayudará a ahorrar tiempo y a mantener tu MT organizada.

4. Durante una sesión, puedes hacer que Wordfast utilice el texto que hayas seleccionado como el siguiente segmento a traducir pulsando Mayús+Alt+Flecha abajo. Esto resulta útil cuando, por ejemplo, necesitas saltarte parte del documento. Normalmente, el fragmento seleccionado se encuentra más adelante en el documento pero también puedes seleccionar dentro de un segmento de la lengua de origen, en cuyo caso estás reduciendo el segmento.
Wordfast no considera los números aislados como elementos traducibles así que no los divide en segmentos. Puedes seleccionar dichos números para que Wordfast los divida en segmentos. Además, recuerda que en la Caja de Pandora existe una opción ("SegmentAll") que hace que Wordfast segmento los números aislados.

5. Si Wordfast encuentra más de una UT (Unidad de traducción) equivalente, siempre propone la UT con el porcentaje de coincidencia máxima. Mediante el método abreviado Alt+flecha dcha/izda puedes visualizar las  coincidencias siguientes/anteriores por orden de porcentaje de coincidencia entre las 10 coincidencias máximas encontradas en la MT.

6. Si el ordenador o Ms-Word se apaga de forma accidental durante la sesión de traducción, consulta la sección de Resolución de problemas.

7. Puedes trabajar sin la MT (cuando, por cualquier razón, no deseas propuestas de coincidencias ni que Wordfast actualice la MT). Si pulsas Mayús+Alt+M, puedes desactivar/volver a activar la MT en cualquier momento

8. Si el segmento de la lengua de origen contiene marcadores, estos aparecerán delimitados por marcas rojas. En la sección marcadores encontrarás más detalles.

Además de Alt+Fin (validar + cerrar el segmento actual y finalizar la sesión), hay otras dos formas de cerrar el segmento y finalizar la sesión:

	Mayús+Alt+Fin
	Cierra el segmento actual sin introducirlo en la MT.

	Alt+ Supr
	Borra el contenido del segmento de destino, cierra el segmento (y la sesión) y restaura el segmento de origen devolviéndole la forma que tenía antes de la segmentación.


Iconos/métodos abreviados (Usuarios de Mac: en los métodos abreviados, pulsad Ctrl en lugar de Alt)

	Expand (Expandir)
	[image: image12.png]



	(Alt+Av Pág) amplia un segmento, cuando una oración sigue después de una marca de puntuación final. No se puede ampliar un segmento después de una marca de párrafo, un salto de página, un tabulador o una celda de tabla

	Shrink (Reducir)
	[image: image13.png]



	(Alt+Re Pág) realiza la acción inversa al comando Expand segment

	Copy (Copiar)
	[image: image14.png]



	Alt+Insert copia el texto del segmento de la lengua de origen en el segmento de la lengua de destino

	Translate (Traducir)
	[image: image15.png]



	Traduce hasta que se encuentra una coincidencia no exacta

	Contexts (Contextos)
	[image: image16.png]



	(Ctrl+Alt+C) busca en la BTM (Memoria de traducción auxiliar) y en la MT y muestra todas las UT que contienen una palabra específica. Por defecto, la búsqueda contextual se lleva a cabo en los segmento de origen de la MT. Sin embargo, si la expresión seleccionada está en el segmento de destino, Wordfast buscará contextos en los segmentos de destino de la MT.

	Reference (Referencia)
	[image: image17.png]



	(Ctrl+Alt+N) analiza los archivos que están en la carpeta seleccionada en Wordfast/TerminologyReference/Reference search folders para recuperar y mostrar material de referencia.

	Dictionary1
	[image: image18.png]



	(Ctrl+Alt+D) busca una palabra/expresión en el diccionario externo#1 actualmente activado

	Dictionary2
	
	(Ctrl+Alt+F) busca una palabra/expresión en el diccionario externo#2 actualmente activado

	Glossary (Glosario)
	[image: image19.png]



	(Ctrl+Alt+G) busca una palabra/expresión en los glosarios.

	Memory (Memoria)
	[image: image20.png]



	(Ctrl+Alt+M) muestra el contenido de la UT correspondiente sobre el segmento propuesto

	Quality Check (Cntrol de calidad)
	[image: image21.png]



	(Mayús+Ctrl+Q) activa/desactiva el QC en tiempo real durante la traducción 

	Quick-clean (Limpiar rápido)
	[image: image22.png]



	(Ctrl+Alt+Q) “Barre” un documento sin actualizar la memoria. (La limpieza completa se realiza desde la pestaña de Herramientas de Wordfast). Puedes usar la limpieza rápida si has revisado el documento volviendo a abrir los segmentos y de ese modo los cambios se han guardado en la MT.

Si Wordfast propone procesar los marcadores sin limpiar el documento, consulta la nota sobre Marcadores.

	Alt+M
	[image: image23.png]



	Abre el editor de MT/Glosario de Wordfast.

	Ctrl+Alt+L
	
	Reduce el segmento desde la izquierda, dejando fuera la primera palabra o número. Por ejemplo, si el segmento empieza con un número de una lista como

1.0  Sección primera

Si activas esta función, el primer número quedaría fuera y tu segmento sería:

Sección primera

	Ctrl+Alt+X
	
	Elimina el contenido del segmento de la lengua de destino.

	Ctrl+Alt+Ins
	
	Copia los atributos/estilo del texto del segmento origen al segmento de destino. Esta función puede ser muy útil si pegas en un segmento abierto texto que tiene diferente fuente o estilo.

	Mayús+Alt+ Flecha abajo
	
	Segmenta el texto que hayas seleccionado.

	Mayús+Ctrl+G
	
	Carga los glosarios en la barra de herramientas (si tienen menos de 200 Kbytes).

	Alt+Flecha arriba
	
	Se puede utilizar para volver al segmento anterior.

	Alt+Flecha dcha./izda
	
	Si se encuentra más de una coincidencia en la MT, con estas teclas puedes visualizar la  UT siguiente/anterior por orden de porcentaje de coincidencia.

	Ctrl+Alt+Flecha dcha./izda
	[image: image24.png]
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	Selecciona el “elemento sustituible” siguiente/anterior (del segmento de la lengua de origen); Ctrl+Alt+Flecha abajo [image: image26.png]


 copia el elemento sustituible seleccionado en el lugar donde se coloca el cursor (en el segmento de la lengua de destino). El “elemento sustituible” es un elemento que no se puede traducir y que simplemente se copia del segmento de la lengua de origen al segmento de la lengua de destino

	F10
	
	Marca el segmento como provisional. Lee la nota sobre segmentos provisionales.

	Ctrl+Coma
	
	Activa/desactiva el texto oculto, permitiéndote obtener una "vista preliminar" de la traducción final y luego volver a la versión completa. La edición, corrección ortográfica, revisión debe hacerse en la "vista completa", es decir, con el texto oculto visible.

	Alt+F12
	
	Copia el texto seleccionado (de cualquier documento Ms-Word) en el segmento de destino actual, si la sesión está abierta.

Si, en el segmento de destino, la selección tiene longitud cero (es tan sólo un punto de inserción), el texto seleccionado se pegará en el punto de inserción. Si la selección tiene cierta longitud, o si la selección (o punto de inserción) está fuera del segmento de destino, el texto se pegará al final del segmento de destino.

Si el texto recién pegado tiene un formato o estilo distinto al estilo de los segmentos de destino, recuerda que el método abreviado Ctrl+Alt+ins puede copiar el estilo y formato del segmento de origen en el de destino.


1. Notas:

2. Trados WorkBench™ acepta archivos traducidos con Wordfast para limpiarlos (y viceversa). Los archivos de MT de Wordfast se pueden compartir con WorkBench™, DéjàVu™, CypresSoft™, Transit™, etc. utilizando la norma TMX.

3. Cuando se muestra una UT sobre el segmento actual, utiliza Mayús+Alt+Insert para copiar el segmento de la lengua de destino de la MT en el segmento de la lengua de destino del documento.

4. Si deseas excluir parte del documento del proceso de traducción, crea un nuevo estilo, por ejemplo "Untranslatable" (No traducible). Aplica dicho estilo a las partes no traducibles del documento. Introduce el estilo en el cuadro de texto de estilo Externo (External), en Setup/Segments de Wordfast. Otra forma más sencilla de hacerlo es seleccionar un atributo de texto (ya sea doble tachado, resaltar en gris o Animación/Fila de hormigas rojas), aplicarla al texto no traducible y activar la opción correspondiente en Wordfast/Setup/Segments/"Use ... as untranslatable attribute" 

Segmentos provisionales

Si quieres pasar un segmento que no está completamente traducido (porque traducirlo requiere un dato que recibirás en otro momento o porque te falta terminología específica), pulsa F10 mientras el segmento está todavía abierto. El segmento se marcará como provisional con una marca rosa y se abrirá el siguiente. Más tarde, con la sesión de traducción cerrada (es decir, sin ningún segmento abierto), si pulsas de nuevo F10, Wordfast te llevará al primer segmento provisional del documento y lo abrirá para que puedas acabar la traducción. Cuando cierres (valides) el segmento pulsando Alt+Flecha abajo Next segment (Siguiente segmento) o Alt+Fin End translation session (Finalizar la sesión de traducción), el segmento perderá su carácter provisional y se eliminará la marca rosa.

Un segmento provisional puede finalizarse (acabar su traducción) en cualquier momento, incluso días después de haberlo marcado con F10. No se podrá limpiar un documento mientras el documento contenga algún segmento provisional.

Si tienes que entregar documentos sin limpiar (segmentados o bilingües), asegúrate de que no contienen segmentos provisionales. Simplemente con pulsar F10 puedes comprobar si el documento contiene algún segmento provisional.

Funciones

Memoria de traducción

MT
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Esta sección te permite aprender como abrir una MT o crear una nueva, definir atributos, configurar una MT, configurar una MT auxiliar, Wordfast Server (sólo PC) o un programa de traducción automática, si lo tienes instalado en tu sistema y este funciona con Ms-Word (como Systran, PowerTranslator, ProMT Reverso etc.) Aunque la mayoría de los traductores no usan Traducción automática.
Cuando crees una nueva MT, Wordfast te pedirá los códigos compatibles con TMX de la lengua de origen y de destino. Estos códigos están compuestos por 5 caracteres (los dos primeros corresponden a la lengua, un guión y otros 2 caracteres para la variante local, o en caso de que no haya variantes locales, "01"). Lee la nota que aparece a continuación sobre intercambio TMX con otras herramientas de traducción, como Trados.

Si después de haber hecho clic en el botón Select TM, pulsas Cancel, Wordfast te preguntará si deseas deshacer la selección del archivo. Si contestas Yes, no se seleccionará ninguna memoria de traducción. Es posible empezar una sesión de traducción sin usar una memoria de traducción, pero Wordfast te recordará que no tienes ninguna seleccionada.

Aquí tienes varios códigos de lenguas. Puedes encontrar una lista más completa de códigos de lenguas compatibles con TMX en el sitio web www.lisa.org (busca TMX o en http://www.lisa.org/tmx/tmx.htm haz clic en "References") o en http://www.wordfast.net/html/lang_frame.html .

	AF-01 (Afrikáans)
	FA-01 (Farsi)
	NO-NY (Noruego)

	AR-01 (Árabe)
	FI-01 (Finés)
	PL-01 (Polaco)

	BE-01 (Bielorruso)
	FR-CA (Francés, Canadá)
	PT-BR (Portugués, Brasil)

	BG-01 (Búlgaro)
	FR-FR (Francés, Francia)
	PT-PT (Portugués, Portugal)

	CA-01 (Catalán)
	HR-01 (Croata)
	RO-01 (Rumano)

	CS-01 (Queco)
	HU-01 (Húngaro)
	RU-01 (Ruso)

	DA-01 (Danés)
	IN-01 (Indonesio)
	SH-01 (Serbo-Croata)

	DE-AT (Alemán, Austria)
	IS-01 (Islandés)
	SK-01 (Eslovaco)

	DE-CH (Alemán, Suiza)
	IT-CH (Italiano, Suiza)
	SL-01 (Esloveno)

	DE-DE (Alemán, Alemania)
	IT-IT (Italiano, Italia)
	SO-01 (Serbio)

	EL-01 (Griego)
	IW-01 (Hebreo)
	SQ-01 (Albanés)

	EN-CA (Inglés, Canadá)
	JA-01 (Japonés)
	SV-SE (Sueco)

	EN-GB (Inglés, GB)
	KO-01 (Coreano)
	TR-01 (Turco)

	EN-US (Inglés, EEUU)
	LT-01 (Lituano)
	UK-01 (Ucraniano)

	ES-AR (Español, Argentina)
	LV-01 (Letón)
	VI-01 (Vietnamita)

	ES-CL (Español, Chile)
	MK-01 (Macedonio)
	ZH-CN (Chino, China)

	ES-ES (Español, España)
	MT-01 (Maltés)
	ZH-SG (Chino, Singapur)

	ET-01 (Estonio)
	NL-BE (Neerlandés, Bélgica)
	ZH-TW (Chino, Taiwán)

	EU-01 (Euskera)
	NL-NL (Neerlandés, Países Bajos)
	


Además de su formato nativo, Wordfast puede abrir memorias de traducción TMX. TMX es el formato estándar para intercambio de memorias de traducción (Translation Memory eXchange). Si tu cliente te va a entregar datos en una MT, pídele que los exporte a TMX.
Wordfast puede abrir directamente formatos TXT de exportación de TWB (Trados Translator's Workbench) y archivos EXP de IBM Translator Manager en determinadas condiciones. Estos dos formatos necesitan el programa gratuito "PlusTools" y están sujetos a algunas limitaciones de compatibilidad ya que son formatos con propietario que han sufrido muchas revisiones no documentadas. Puede que PlusTools no pueda abrir todos los TXT de Trados o EXP de IBM. Si no puede abrir este tipo de archivos, no recurra a nuestro teléfono de atención al cliente, ya que sólo prestamos servicio de apoyo para exportaciones e importaciones TMX.
Por ejemplo, para reutilizar una MT Wordfast con Trados Translator's Workench (TWB): 1. En la barra de herramientas Wordfast de Ms-Word, haz clic en el editor MT/Glossary, haz clic en el botón Tools y selecciona el filtro especial "Export to TMX" para crear una exportación TMX de tu MT actual. 2. En TWB, crea una nueva MT con las lenguas correspondientes. Usa el menú Archivo/Importar para importar el archivo TMX a la nueva MT (ver nota 2).

Reorganizar. El botón Reorganize (Reorganizar) reorganiza e indexa una MT. Este proceso suele reducir el tamaño de la MT mediante la recuperación del espacio no utilizado así que se recomienda realizar la reorganización antes de mandar una MT por correo electrónico. Si consultas "Force default attributes" (Establecer atributos predeterminados), los atributos que actualmente son predeterminados para Wordfast (que pueden ser diferentes a los atributos de la actual MT, que aparecen en la sección “TM Attributes”) sustituirán a los atributos de la MT que reorganizas

Nota 1: Si abres una memoria de traducción en TMX, Wordfast te preguntará si deseas convertirla a una MT de Wordfast Unicode. Normalmente, debes responder No. Utiliza la memoria de traducción Unicode únicamente cuando necesites Unicode. La mayoría de los idiomas con alfabeto occidental no necesitan Unicode
Nota 2: Cuando importes una MT TMX generada con Wordfast a una MT TWB (Trados Translator's Workbench), la causa más habitual de error por parte de TWB es que los códigos TMX de las lenguas en el archivo TMX de Wordfast no coinciden con los códigos TMX de las lenguas para la  versión de Trados que estés usando (hubo cambios entre las versiones 2,3 y 5 de Trados a este respecto debido a los cambios en las normas ISO).   Por ejemplo, el código para el sueco cambió de SV-01 a SV-01. Para saber qué los códigos TMX de  lenguas usa tu versión de Trados, crea una exportación TMX desde una MT Trados creada con los códigos de las lenguas deseadas, abre esta exportación TMX con Ms-Word y comprueba los códigos. Si los códigos son distintos a los que tú usas en la exportación TMX de Wordfast, pueden sustituirse fácilmente en Ms-Word (busca, por ejemplo, "SV-01", reemplázalo por "SV-SE", con comillas y usando la opción "Coincidir mayúsculas y minúsculas" de las opciones de Buscar y reemplazar de Ms-Word. Guárdalo como Unicode y sal.

Traducir en red

La misma memoria de traducción puede ser compartida por un máximo de 20 usuarios de forma simultánea a través de una LAN (Red de Área Local). Activa la casilla "Share TM through LAN" (Compartir MT a través de LAN) en Wordfast/Translation memory/TM y abre la memoria de traducción que vas a compartir a través de la red. La única limitación es que Wordfast no permite utilizar los servicios de la MT (reorganización, edición, fusión) si existe más de un usuario haciendo uso de la MT.

Usuarios de Windows: usar de carpetas/unidades de disco de red asignados en lugar de nombres de carpetas/unidades de disco muy largos. Para asignar una unidad de disco, usa el menú Herramientas/Conectar a unidad de red del Explorador de Windows y asigna una letra a la unidad de disco (incluso a la unidad de disco + carpeta) donde está ubicada la MT que vas a compartir. Así, la ruta de la MT podría ser Q:\MyFolder\MyTm.Txt en lugar de \\BillysMachine\MyFolder\MyTm.Txt.

Cada usuario debe tener distintas iniciales de usuario.

Los glosarios también pueden compartirse a través de una LAN. El procedimiento es el mismo que con las MT, la única condición previa es que es necesario activar la casilla "Glossaries are shared over a LAN" (Glosarios compartidos a través de LAN) en Wordfast/Terminology/Other. Activa esta opción incluso si sólo vas a compartir uno de los tres glosarios. Pero desactívala si no se va a compartir ningún glosario, ya que el hecho de compartirlos hace que el reconocimiento de términos sea un poco más lento.

No indexes un glosario mientras se comparte (en cualquier caso, Wordfast no te dejará hacerlo).

Al igual que en el caso de las MT (ver arriba), usa unidades de disco de red asignadas.

Atributos de la Memoria de Traducción

En la ficha TM Attributes (Atributos de la MT) se pueden definir hasta 5 categorías de atributos para una memoria de traducción. Se pueden personalizar cuatro categorías, siendo User ID (Id. del Usuario: Iniciales y nombre del usuario) la primera. Recomendamos que en la categoría #2 indiques el asunto (Subject), y en la categoría#3, indiques el cliente (Client), como se muestra como ejemplo en Wordfast. Así, resultará más fácil intercambiar las MT. De todas formas, puedes definir los atributos según tus necesidades. Utiliza el botón Sample (Muestra) para ver ejemplos de atributos, que luego puedes personalizar.

El primer atributo (User ID) es de sólo lectura. Este atributo se configura en la pestaña Wordfast/Translation memory/TM Attributes. Si varios usuarios han usado esa MT, la lista desplegable mostrará las iniciales de todos los traductores que la han usado (número máximo de traductores: 60). Si trabajas en grupo, esta herramienta te permitirá ver el nivel de la MT. 
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Haz clic en el atributo que desees de la lista para introducir un nombre de atributo y usa la tecla Intro para cambiar los valores.

Haz clic en la lista desplegable y añade entradas de atributos, también llamadas valores de atributo (attribute values) utilizando las siguientes teclas:

· Insert o +, para añadir una entrada

· Intro, para editar una entrada

· Supr o - , para eliminar una entrada.

El atributo activo es el que actualmente muestra la lista desplegable.

Las entradas constan de un elemento nemotécnico (una abreviatura, 2, 3 ó 4 letras) y, posteriormente, un espacio y texto. Wordfast sólo registrará el nemónico de la MT para minimizar reducir el uso de espacio inútil.
Los atributos se guardan en el encabezado de la MT. En una sesión de traducción, Wordfast registra los nemotécnicos del atributo actualmente activo en cualquier UT nueva o actualizada. Si interrumpes la sesión de traducción, abre Wordfast y cambia los atributos activos y las siguientes sesiones de traducción recibirán un nuevo conjunto de atributos pero los atributos de las UT anteriores quedarán inalterados.

Si has definido un conjunto de atributos para la MT1 y los quieres copiar-pegar en una MT existente y llamada MT2, debes mantener activa en Wordfast la MT1 y, a continuación, hacer clic en Copy (copiar). Abre la MT2 y haz clic en Paste (Pegar). Las UT de la MT2 permanecen inalteradas tras realizar este cambio, ya que la actualización de la definición de los atributos (grabada en la cabecera de la MT2) afectará sólo en las próximas sesiones llevadas a cabo con la MT2.

Una vez copiado el conjunto de atributos, Wordfast lo recuerda como el conjunto predeterminado de atributos, que quedan almacenados en el archivo INI de la instalación del programa Wordfast y aparecen en toda MT nueva.

Se pueden volver a escribir todas las UT de una MT con un conjunto de atributos específico. Para ello, debes establecer los atributos en Wordfast, hacer clic en el botón Copy, marcar el cuadro "Force default attributes" (Establecer atributos predeterminados) de la pestaña "TM", y hacer clic en el botón "Reorganize". De esta manera, se reorganizará toda la MT y se aplicaran todos los atributos predeterminados de Wordfast a todas las UT.

Aplicación de penalizaciones en base a los atributos.
Las penalizaciones son unos números introducidos entre paréntesis. Una penalización disminuye el porcentaje de analogía de una UT, cuando se encuentra en la MT. Si Wordfast encuentra una coincidencia del 100% en una MT pero uno de los atributos de la UT tiene una penalización de valor 5, el nivel de analogía o coincidencia disminuye al 95%).

Hay dos tipos de penalizaciones: absolutas y relativas.
Penalizaciones absolutas: se definen para entradas de atributos individuales (es decir, elementos de la lista desplegable). Cuando Wordfast propone una UT que posee dicho atributo, recibirá la penalización correspondiente.

Ejemplo: El User ID del traductor es: JG John Bishsam. En la MT, importas 200 unidades de traducción (UT) procedentes de otro traductor cuyo User ID es: MT Mark Tweed. De forma incondicional, quieres aplicar una penalización de valor 5 a todas las UT procedentes de Mark Tweed.
Para ello, crea o edita la entrada de atributo MT Mark Tweed de tal forma que se pueda leer MT Mark Tweed (5). Así, toda propuesta procedente de una UT creada por Mark Twen, tendrá una penalización de valor 5. La UT de Mark Twen UT nunca aparecerá en verde.

Penalizaciones relativas: se definen por categoría de atributo (en el título del atributo). Dichas penalizaciones se aplican si un atributo de una UT es diferente al valor de atributo de la sesión actual (según lo hayas definido en la sección “TM Attributes” de Wordfast).

Ejemplo: Aplicas una penalización relativa de valor 8 al atributo User ID. Editas el título del User ID de tal manera que aparezca User ID (8). De esta forma, si el User ID de una UT es diferente al que se define actualmente (supuestamente, tu ID), la UT recibirá una penalización de valor 8, independientemente del traductor que la ha creado.

Las penalizaciones absolutas y relativas son acumulativas. Por ejemplo, si Mark Tweed ya posee una penalización absoluta de valor 5 y toda la categoría de User ID posee una penalización relativa de 8, una UT de Mark Tweed recibirá una penalización total de 13.

La principal finalidad de las penalizaciones es que una UT, que normalmente debiera aparecer en verde, aparezca en amarillo para llamar la atención del traductor en ese punto. Las penalizaciones deben tener un valor reducido (una penalización con valor 2 es suficiente para que la UT no aparezca en verde) ya que, si se acumulan, pueden reducir el valor de coincidencia a un nivel inferior al umbral indefinido (fuzzy). Sin embargo, las penalizaciones para la traducción automática suelen ser elevadas (10 a 15).

Otra de las finalidades del sistema de Atributos, empleando la función Compress de la ficha "Service", es la de gestionar (extraer, fusionar, clasificar) memorias de traducción teniendo en cuenta los atributos individuales de sus UT.

Reglas de la Memoria de Traducción

Atención: usa estas reglas cuando sean realmente necesarias (por ejemplo, durante complicadas sesiones en red) ya que añaden complejidad a la gestión de la MT.

Estas reglas se aplican cuando una UT existente es reutilizada o editada después de que Wordfast haya propuesto una coincidencia del 100%. Una UT es reutilizada cuando validas un UT con una propuesta de 100% (verde) sin editar (modificar) el segmento de destino (la traducción). Un UT es editada cuando editas (modificas) el segmento de destino. Las reglas siguientes se aplican inmediatamente después de que valides la UT con "coincidencia 100%" para controlar el modo en que se almacenan en la memoria.
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Al igual que en el caso de los atributos, estas reglas se almacenan en la MT, no en la configuración local (INI) de Wordfast.

Reutilizar una UT existente: si los atributos activos son distintos de los atributos de la UT, puedes escoger la opción de actualizar la UT en la MT con los nuevos atributos (la UT volverá a ser cargada en la memoria exactamente igual, pero con los nuevos atributos reemplazando los anteriores). Selecciona la casilla "Update existing TU if attributes are different" (Actualizar la UT si los atributos son diferentes). El contador de uso se incrementará y los nuevos atributos reemplazarán los existentes, pero el texto de origen y destino permanecerá invariable.
Editar una UT existente: esta propiedad ofrece 4 opciones:

· Añadir a la MT reemplazando la UT existente: la UT existente se borrará y la UT editada se añadirá a la memoria, es decir, la UT editada reemplazará a la UT existente.

· Añadir a la MT y reemplazar si los atributos son idénticos: la UT editada se añadirá a la MT, pero la UT existente sólo se suprimirá en caso de que todos los valores de sus atributos (User ID, Cliente, Tema, etc.) sean idénticos a los de la nueva UT

· Añadir a la MT sin reemplazar la UT existente: la UT editada se añadirá a la MT sin que la UT existente se borre de la MT, incluso si sus atributos son idénticos. Normalmente, esta opción no se usa, excepto para proyectos muy específicos, porque crea redundancias.

· No añadir a la MT: la UT editada no se añade a la MT y la existente no se borra.

Cuando Wordfast encuentra más de una posible traducción para el segmento de origen, el valor de la coincidencia aparece en azul, seguido del signo +. Usando el método abreviado Alt+Flecha izquierda se abrirá una ventana que contiene todas las coincidencias encontradas con sus atributos.

En la ventana de la sesión de traducción, pulsa Alt+Flecha derecha/izquierda para seleccionar las traducciones propuestas.

La primera coincidencia propuesta por Wordfast es la más reciente.

Memoria de Traducción Auxiliar (BTM)
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Seleccionar una BTM: Una memoria de traducción auxiliar (BTM) es una memoria de traducción de sólo lectura que Wordfast examina para encontrar una coincidencia exacta (no diferencia mayúsculas/minúsculas) después de haber examinado la memoria de traducción activa. Si se encuentra una coincidencia en la BTM, la barra de estado de Ms-Word y un sonido informarán al traductor de que la proposición proviene de la BTM. Aunque sigue siendo posible comprobar si existe coincidencia en la MT activa (usando Ctrl+Alt+M o el icono Memory) y, si existe, copiarlo (Shift+Alt+Insert) en el segmento de destino.

Memoria de Traducción Wordfast Server (STM)
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Esta opción está disponible si has descargado e instalado el complemento gratuito WFS (Wordfast server) de http://www.wordfast.net. Acude al manual de esta potente herramienta, que añade una capacidad de otras 2.000.000-UT a la capacidad de la MT de Wordfast de 500.000 UT.

Traducción automática (MT) Ver Apéndice V sobre la configuración de la Traducción Automática.
Miscelánea

Una memoria de traducción (p. ej. WfMemory) genera los siguientes archivos:

	WfMemory.Txt
	Ésta es la memoria de traducción. No la elimines, a no ser que quieras descartarla.

	WfMemory.Itx
	Éste es el índice de la MT. Si deseas, puedes eliminarlo ya que Wordfast vuelve a crear un nuevo índice si lo necesitas.

	WfMemory.Net
	Este archivo se genera para sesiones en red pero también se genera en sesiones sin conexión a red. Wordfast vuelve a crearlo en cada sesión. Su eliminación no genera problemas.

	WfMemory.Bak
	Esta es una copia de la MT antes de Reorganize (Reorganizar), Merge (Fusionar) o Edit/Sort (Editar/Ordenar). Su eliminación no genera problemas.


Si necesitas archivar una MT o enviársela a alguien, sólo necesitas el archivo .TXT, Es recomendable reorganizar la memoria antes de enviarla (Wordfast/Translation memory/TM/Reorganise).

Si pierdes una memoria de traducción, no olvides (si guardas copias de los archivos segmentados y traducidos) que si vuelves a limpiar los archivos segmentados creados por dicha MT, se volverán a crear las unidades de traducción correspondientes.

Terminología

Glosarios
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Introducción

Crea un nuevo documento en Ms-Word y escribe en él una serie de términos origen seguidos de un tabulador (pulsa la tecla tabulador), de su traducción y un intro, según el ejemplo que aparece a continuación:

work
trabajar

Country
país

money
dinero

En el menú Archivo/guardar como, nombra el documento y guárdalo como "Sólo texto" (o Unicode o Texto codificado si es necesario). Enhorabuena, ya has creado un glosario Wordfast. Cierra el documento.

En Wordfast ve al cuadro de diálogo que aparece en la imagen superior (Terminology/Glossary X). Haz clic en el botón "Select glossary" (Seleccionar glosario), busca y abre el que acabas de crear (en la lista desplegable "Tipo de archivo", selecciona "Texto" o "Todos los archivos").

Haz clic en el botón "Reorganise" para que Wordfast clasifique el glosario según los términos origen e indexe las entradas.

Asegúrate de que la casilla "This glossary is active" (Este glosario está activo) está seleccionada, para que Wordfast pueda usar el glosario en el reconocimiento de términos durante la traducción. Si no seleccionas esta casilla, el reconocimiento de términos no funcionará.

Cierra Wordfast.

En un nuevo documento que incluya cualquiera de los términos que aparecen en las lista de arriba ("work" o "country", por ejemplo), empieza una sesión de traducción. Cuando en un segmento se incluya alguno de estos términos, éste aparecerá resaltado en azul. Lo que quiere decir que Wordfast ha reconocido estos términos que están presentes en el glosario #1. Puedes seleccionar los términos resaltados en azul con el método abreviado Ctrl+Alt+Flecha derecha/izquierda y ver su traducción en la barra de estado o copiar su traducción en el punto de inserción en el segmento de destino con Ctrl+Alt+Flecha abajo. Si colocas el cursor sobre un término resaltado en azul y pulsas Ctrl+Alt+G, la lista desplegable del glosario se abrirá y mostrará esa entrada. Esa misma barra de herramientas te permitirá abrir la ventana del editor de glosario.

La casilla "Use for QC verification" (Usar para verificación de Control de Calidad) le indica a Wordfast que tiene que realizar un examen de la coherencia terminológica cuando se valide el segmento, asegurándose de que los términos se usan correctamente en la traducción. Si hay alguna diferencia, Wordfast te preguntará si quieres editar el segmento de destino actual o si quieres pasar al siguiente segmento.

Formato del glosario
Un glosario Wordfast es un archivo de solo texto, delimitado por tabuladores que tiene 2 ó 3 columnas (término de origen, término de destino, comentario opcional). Puede tener más columnas. Se admite texto Unicode. En un archivo de solo texto delimitado por tabuladores, las "columnas" son elementos separados por tabuladores. Si se abre con Excel, los elementos de ese fichero TXT delimitado por tabuladores se distribuirán en columnas. Si lo abres con Ms-Word, tendrás que seleccionar el texto e ir al menú Tabla/Convertir texto en tabla para ver los elementos en formato tabla, con las columnas visibles (pero, cuando guardes el documento de texto, tienes que volver a convertir la tabla en texto delimitado por tabuladores).

Además del formato universal TXT delimitado por tabuladores, Wordfast abre glosarios en formato Excel, en los que la primera columna contenga los términos origen, la segunda los términos de destino y una tercera columna (opcional), los comentarios. 

Wordfast también abre directamente glosarios Trados MultiTerm™ (MTW). Si pulsas dos veces Ctrl+Alt+G sobre el término seleccionado se abrirá una ventana en la que se mostrará la entrada de Multiterm, gráficos incluidos. Cuando utilizas el botón "Select glossary" para abrir un glosario MTW, Wordfast crea una exportación en TXT del archivo MTW para trabajar sobre él; el archivo original de Multiterm permanecerá inalterado.

Formato al guardar:

Si el glosario es una tabla de Ms-Word, antes de guardarlo, selecciona la tabla (con el menú Tabla/Seleccionar tabla) y conviértela en texto (menú Tabla/Convertir tabla en texto) estableciendo el tabulador como delimitador. Guarda el documento como solo texto (o Unicode si es necesario).

Si el glosario es una hoja de cálculo de Excel, guárdalo como texto delimitado por tabuladores con Excel.

Formato de la terminología

Los términos pueden estar escritos en mayúsculas o minúsculas. Evita los caracteres innecesarios como paréntesis, comillas, barras o guiones, a no ser que sean absolutamente necesarios. Se puede usar el asterisco * al final de un término, si éste puede tener varias formas (es lo que se denomina MFTR y se describirá en los siguientes puntos del manual). Este es un ejemplo de glosario inglés-español:

	Maintenance*
	mantenimiento*

	Interview*
	Entrevist*

	minimum wage*
	salario* mínimo*


No es posible colocar asteriscos * si no hay al menos cuatro caracteres delante. Es decir, pa* the bill* no es válido; debes usar tres entradas como pay the bill*, pays the bill* and payed the bill*.

Durante una sesión de traducción, pulsa Mayús+Alt+G para cargar  los glosarios en una lista desplegable desde la barra de herramientas para obtener una mayor visibilidad Con la sesión cerrada, pulsa Ctrl+Alt+Flecha drcha./izqda. para mostrar/ocultar las listas de los glosarios. Ten en cuenta que no se pueden cargar en la lista desplegable glosarios de más de 5000 entradas o 200 Kbytes. Cuando busca un término, Wordfast carga el término y los 50 anteriores y posteriores como referencia. Sin embargo incluso los glosarios más grandes se puede usar para todas las operaciones: QC, reconocimiento de terminología, etc. Se pueden abrir y editar usando el editor de glosario (el icono que aparece después de la lista desplegable).

Reconocimiento de terminología difusa (FTR)

En Wordfast el FTR puede ser automático (AFTR) o manual (MFTR).

El MFTR se consigue añadiendo manualmente asteriscos (*) al final de la palabra, de modo que la mayor parte de las flexiones de la entrada del glosario se puedan reconocer. Por ejemplo, una entrada en el glosario como esta

Digital Analog* Converter*
(se añade el color rojo para enfatizar)
permite a Wordfast reconocer varias formas similares como

Digital Analog Converters
Digital Analogic Converter

etc

cuando se encuentran en algún segmento.

AFTR es útil para glosarios en los que el traductor no ha tenido tiempo de introducir asteriscos según lo explicado anteriormente. Wordfast usa varias técnicas para compensar automáticamente las posibles flexiones de los términos o expresiones que se en el texto origen.

El mismo glosario puede contener entradas (AFTR) (sin preparar) y MFTR (con asteriscos). Si una entrada tiene un asterisco, Wordfast no intentará llevar a cabo AFTR en ella, sino que usará los asteriscos. Si cuando buscamos un término, Wordfast encuentra dos entradas equivalente, escogerá la entrada MFTR antes que la que obtiene el AFTR. Sin embargo, si una entrada del glosario sin asterisco coincide perfectamente con el término que estamos buscando (no es necesario AFTR ni MFTR), se preferirá antes que todas las demás.

Wordfast puede usar más de un glosario a la vez, lo que te permite usar la terminología del cliente y la tuya propia cargando dos glosarios distintos. Incluso puedes configurar los esquemas de color para distinguir a primera visto de que glosario proviene el término (encontrarás más información en los comandos Glossary1Colour de la caja de Pandora (PB).

Normalmente nos proporcionarán la terminología del cliente a la vez que el trabajo, incluso puede que un director de proyecto sobrecargado de trabajo nos lo entregue después de haber empezado la traducción. Introducir los asteriscos para el reconocimiento de terminología difusa lleva su tiempo y es mejor hacerla con calma en el tiempo libre que tengamos entre trabajos, por eso el AFTR es más adecuado para la terminología del cliente que nos llega con prisas durante una traducción.

AFTR intenta reconocer la mayoría de las flexiones. AFTR es por naturaleza un proceso impreciso (aproximado) y en ocasiones puede darnos coincidencias erróneas, que, simplemente ignoraremos o corregiremos manualmente (MFTR) en el glosario. Estas son algunas observaciones que debemos tener en cuenta:

· AFTR no funciona perfectamente con palabras aisladas o cortas.

· Cuanto más larga es una palabra, más posibilidades hay de que AFTR la reconozca correctamente.

· AFTR trabaja mejor con expresiones de a partir de 2 palabras.

· AFTR puede verse sobrepasado si trabajamos con glosarios muy largos, llenos de términos cortos y semejantes.

Podemos concluir que AFTR no debe usarse en glosarios largos con muchas entradas similares. Además, AFTR no puede usarse en ningún caso para esquemas de "autounión" ni sustituir la traducción automática.
La terminología típica de un cliente será como la que sigue (términos de destino omitidos):
two-way multiplexed autoresponder

double furnace boiler

dichotomic search

DOS-based application

etc.

Con este tipo de glosarios es con los que AFTR resulta realmente útil y con los que obtiene mejores resultados. Cuando hayas acabado el trabajo y tengas una hora libre, puedes integrar la terminología del cliente en alguno de tus glosarios añadiendo asteriscos manualmente:

two-way multiplexed autoresponder*

double furnace boiler*

dichotomic search*

DOS-based application*

Así, tu glosario funcionará con MFTR en lugar de con AFTR.

Hay dos comandos en la PB (caja de Pandora) que pueden ayudarte a mejorar los resultados de AFTR: GloStemmingRule (regla de raíces del glosario) and GloStrip.

AFTR se basa en determinar cual es la raíz del término quitando letras gradualmente al final de la palabra. Ten en cuenta que aquí estamos hablando de estadísticas (hay excepciones a esta regla y cada lengua tiene sus propias peculiaridades). Por ejemplo, el verbo go es went en pasado, lo que haría fracasar cualquier intento de AFTR. Por suerte, la terminología del cliente estará compuesta básicamente por palabras y expresiones técnicas, donde sin duda habrá más sustantivos que verbos, lo que minimiza el problema de los verbos que tienden a cambiar más que los nombres (en la mayoría de las lenguas). Y la jerga técnica (parte de la cual será importada) tiende a tener menos variaciones irregulares que la lengua común. Los glosarios se usan básicamente para la jerga técnica, y más concretamente, para la del cliente (se supone que el traductor entiende el lenguaje común.

La eliminación de letras se lleva a cabo de forma gradual, incrementando en una las letras sobrantes. Si usas el comando de la PB =A,B,C, GloStemmingRule donde B=5, entonces una palabra como applications se reducirá primero a application, luego applicatio, después applicati, etc. En este caso, el primer intento (que genera application) nos dará la raíz y tendrá un equivalente en el glosario (siempre y cuando en el glosario haya una entrada para application).  AFTR puntua las coincidencias de 0 a B, según el número de pasos (supresión de letras sobrantes) que necesite para llevar a la raíz. Esta puntuación se usa para escoger el mejor candidato posible cuando hay varios. 

Como cargar un glosario

Se pueden seleccionar tres glosarios en las pestañas Wordfast/Terminology/Glossary. Haz clic en el botón "Select glossary" para buscar y especificar el glosario que quieres usar (los formatos TXT, XLS y MTW de Trados Multiterm son válidos). Después pulsa el botón "Reorganise" para que Wordfast pueda ordenar e indexar el glosario.  Puedes ver/editar el glosario con Ms-Word.

Uso del glosario para QC

Activa la casilla "Use for QC". Desde ese momento, cada vez que el traductor valida un segmento durante la sesión de traducción, Wordfast busca cada término del segmento origen. Si Wordfast encuentra un término origen, también espera encontrar el correspondiente término de destino en el segmento de destino. Si no se da el caso, Wordfast avisará al usuario y le propondrá la opción de editar la traducción o ignorar la advertencia.
Añadir terminología
Usa el método abreviado Ctrl+Alt+T (selecciona la expresión origen y pulsa Ctrl+Alt+T; selecciona la expresión de destino y pulsa de nuevo Ctrl+Alt+T) para añadir términos al glosario durante, o incluso fuera, de la sesión de traducción.


El cuadro de diálogo que se abre para añadir terminología tiene dos "Fields" (campos) que están diseñados para recibir códigos que no encajarían en los campos "Source entry", "Target entry" o "Comments".


Muchos traductores añaden códigos a las entradas del glosario para después poder ordenarlo y extraer términos.


Por ejemplo, si estás trabajando en un proyecto para determinado cliente, puede que quieras un código de cliente en cada entrada del glosario creada para ese cliente, y de ese modo poder distinguirla del resto de las entradas.

Ya que la introducción de esos códigos es una tarea repetitiva, hemos añadido dos funciones automáticas: 

1. Introduce el texto en el área "field". Haz clic en la leyenda "Field" que hay justo antes del  cuadro de texto. Wordfast te preguntará si quieres que ese texto se añada por defecto cada vez que introduzcas un nuevo término y si quieres que que ese diálogo se abra de nuevo.
2. Introduce códigos especiales que serán reemplazados automáticamente por valores cuando valides cada nueva entrada. Estos códigos son:


	Código
	Significado

	{doc}
	Nombre del documento actual

	{Today}
	Fecha actual

	{Today=yymmdd}
	Fecha actual, con el formato que tú especifiques:


yy es el año con dos dígitos


yyyy es el año con cuatro dígitos


mm es el mes con dos dígitos


mmm es la abreviatura del nombre del mes


mmmm es el nombre completo del mes


dd es el día del mes con dos dígitos


ddd es el nombre del día de la semana abreviado


mmmm es el nombre completo del día de la semana

	{TM}
	Es el nombre de la MT actual

	{User}
	Son las iniciales del usuario actual

	{SrcLang}
	ES el código TMX de la lengua origen actual

	{TrgLang}
	ES el código TMX de la lengua destino actual

	{SrcTerm}
	El término que está en la caja de texto "Source"

	{TrgTerm}
	El término que está en la caja de texto "Target"


Búsqueda rápida

Coloca el cursor sobre una palabra y pulsa Ctrl+Alt+G para buscar un término en los tres glosarios durante, o fuera de, la sesión de traducción (si es una expresión, selecciónala entera y pulsa Ctrl+Alt+G). Los glosarios se cargarán en la lista desplegable de la barra de herramientas si tienen menos de 200 Kbytes. Si son más grandes, Wordfast cargará las 100 entradas anteriores/posteriores al elemento encontrado.

Seleccionar/ deshacer selección de un glosario

Usa el botón "Select glossary" para seleccionar un glosario. Si usas la tecla Cancel en el cuadro de diálogo File/Open, Wordfast te preguntará si quieres deshacer la selección del glosario actual.


Si quieres mantener un glosario seleccionado, pero no quieres que ese glosario esté activo, es decir, no quieres que Wordfast lleve a cabo el reconocimiento terminológico en ese glosario, desactiva la casilla "This glossary is active". De lo contrario, mantén esa casilla seleccionada. Esa casilla se seleciona automáticamente cada vez que pulsas el botón "Select glossary".

Para llevar a cabo una propagación, el comando "Propagate" debe estar activado en la caja de Pandora.


Para que salten los avisos del control de calidad de terminología, la casilla "Use for QC verification" debe estar activada.

Blacklist (Lista negra)
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Wordfast puede  buscar en los segmentos de destino expresiones o palabras no deseadas. En esta función del glosario, la búsqueda no diferencia mayúsculas y minúsculas y el asterisco * puede usarse al final de la palabra. El formato es de solo texto, en una columna. No se lleva a cabo AFTR en las listas negras.

Referencia
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Select Dictionary (PC only) [Seleccionar diccionario (sólo PC)] Se puede conectar Wordfast a diccionarios externos. Puedes seleccionar una aplicación de diccionario externa (por ejemplo, Trados Multiterm™, Harrap's Shorter™, Collins™ versión 100, Microsoft Encarta™ etc.). El botón Keys (teclas) se utiliza para definir las teclas que tienes que pulsar para consultar el diccionario (ver sección Diccionario para obtener más detalles). Coloca el cursor sobre una palabra o selecciona una expresión y, a continuación, pulsa Ctrl+Alt+D o haz clic en el icono Dictionary. 

Reference Una búsqueda referencial es como una búsqueda contextual, pero se lleva a cabo en cualquier tipo de documentos (no sólo en MT). El método abreviado Ctrl+Alt+N o el icono 
[image: image35.png]


 llevan a cabo la búsqueda referencial desde un documento, al igual que Ctrl+Alt+C hace un búsqueda contextual.
Todo el material (normalmente contenidos monolingües) que se vaya a usar en las búsquedas referenciales se puede convertir a formato texto, aunque, para evitar que los archivos originales se reemplacen, debes asegurarte de que trabajas con copias de los archivos antes de convertirlos. La conversión es opcional, pero hace la búsqueda más rápida. Para llevar a cabo la conversión, el complemento gratuito PlusTools tiene que estar instalado.


Las reglas de la búsqueda son las mismas que las de la búsqueda contextual (ver arriba). Todos los comandos de la caja de Pandora relativos al funcionamiento de la ventana Contexto se aplican a la ventana Referencia.
Wordfast llevará a cabo la búsqueda referencial en todos los documentos que estén ubicados en la carpeta especificada para el material de referencia. Al igual que en la búsqueda contextual, es posible usar la tecla Escape (o el mismo método abreviado, Ctrl+Alt+N) para cancelar una búsqueda. Usa las teclas Insert (o +) o Supr (o -) para añadir y eliminar carpetas donde esté ubicado el material de referencia para la búsqueda.

Other (otros)
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Buscar  expresiones en la MT
Durante la sesión de traducción, si Wordfast no encuentra una coincidencia exacta o difusa en la MT, puede realizar una búsqueda de expresiones en la MT actual.

Si la búsqueda de expresiones produce algún resultado, Wordfast mostrará la UT en la que se ha producido resaltando la expresión origen en azul. Sabrás que no es una entrada reconocida en el glosario porque: 1. normalmente será una expresión más larga; 2. si pulsas Ctrl+Alt+Flecha derecha/izquierda para seleccionar el elemento, no aparecerá traducción en la barra de estado; 3. por lo general, lo habrás traducido no hace mucho tiempo.

El objetivo de la búsqueda de expresiones es evitar el tener que volver a escribir expresiones largas que se repiten en un proyecto. Puedes copiar y pegar la traducción de la expresión en el segmento de destino.

Si activas la opción "Search contexts in all sibling translation memories" (Buscar contextos en todas las memorias similares) en el menú Wordfast/Terminology, la búsqueda contextual se extenderá a todas las MT que estén guardadas en la misma carpeta que la MT activa.

Herramientas
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Cuando se inicia Wordfast, si los archivos ya estaban abiertos en Ms-Word, aparecerán en la lista "Documents" de la pestaña "Tools". Si no es así (si no hay ningún documento Ms-Word abierto cuando se inicia Wordfast) aparecen los archivos que contiene la carpeta actual.Haz clic en el botón Folder para cambiar la carpeta.
Clean-up (Limpiar) elimina todas las marcas de segmentación y los segmentos de la lengua de origen de los archivos seleccionados, dejando únicamente el texto traducido. La MT se actualiza si el segmento de la lengua de destino ha sido editado manualmente después de crearse. La edición manual se refiere a la edición del segmento sin abrirlo.

Nota: Ctrl+Alt+Q (el icono Quick-clean de la barra de herramientas de Wordfast) barre el documento con mayor rapidez pero no actualiza la MT ni realiza un informe
Analyze (Analizar) ofrece un análisis del documento o documentos seleccionados antes de realizar la traducción y presenta un informe del número de segmentos y palabras y los niveles de analogía de los segmentos con relación a la MT actual.

Si el documento ya está traducido y segmentado, Analyze ofrece un análisis con las mismas estadísticas basándose en el documento y sin tener en cuenta la MT

Translate (Traducir) pretraduce el documento o documentos seleccionados utilizando la actual memoria de traducción. Los segmentos desconocidos (sin coincidencia) se copian en el segmento de la lengua de destino si has especificado "CopySourceWhenNoMatch" en la caja de Pandora. Si has vinculado la MT a un programa de traducción automática (ver MT), los segmentos desconocidos se traducirán automáticamente.

Una vez realizada la pretraducción, puedes iniciar la sesión de Wordfast y traducir el documento de forma habitual, aunque mucho más rápido ya que ya se ha llevado a cabo el proceso de segmentación y de búsqueda de equivalencias. Cuando vayas a limpiar el documento, utiliza la herramienta “clean up” y responde "yes" a la pregunta "Update translation memory?" (¿Desea actualizar la memoria de traducción?)".

Nota: Si seejecuta esta operación en un documento vacío con Excel, Access o PowerPoint activados, se traducirá el documento de Excel/Access/PowerPoint y si se ejecuta con las configuraciones de la traducción automática activadas, se ofrecerá una traducción automática de los segmentos desconocidos.
Quality-check (QC-Control de calidad) realiza un control de calidad de todos los documentos seleccionados y ofrece un informe detallado de cada documento que incluye un resumen de los errores de QC encontrados en todos los documentos. Configura las opciones necesarias de QC en la pestaña Wordfast/Setup/QC antes de ejecutar esta herramienta.

Extract (Extraer) abre todos los documentos seleccionados en "Documents" y extrae todos los segmentos a un archivo llamado "WfExtracted.txt" y ubicado en la misma carpeta que el documento Ms-Word. Puede ser útil en muchos casos y es necesario antes de usar la función "Create Project TM" de Xtrans.

XTrans! es similar a la herramienta Translate, a excepción de que Xtrans! permite seleccionar múltiples MT (ubicadas en la misma carpeta). Lo que permite pretraducir documentos utilizando todas las MT guardadas para conseguir unos resultados óptimos.

Si se encuentra una coincidencia en más de una memoria, se preferirá la encontrada en primer lugar. Por ejemplo, si tienes tres memorias, TM1.txt, TM2.txt y TM3.txt y el mismo segmento se encuentra en las tres, se usará el primero (el encontrado en TM1.txt). En otras palabras, 

cuando traduce el mismo documento con varias TM, Wordfast reemplaza una traducción existente con otra encontrada en otra MT sólo si el nivel de coincidencia es mayor que el inicial.

Las MT se usan en el orden en que aparecen en el cuadro de diálogo de Wordfast (ver abajo) y están ordenadas alfabéticamente.

Create project TM (Crear MT de proyecto) En lugar de pretraducir el(los) mismo(s) documento(s) varias veces usando una serie de MT, esta función usa los segmentos previamente extraídos (ver herramienta "Extract" arriba) de un conjunto de documentos, busca coincidencias en las MT seleccionadas y genera una nueva MT que contiene todas las coincidencias exactas o difusas encontradas de este modo. Esta nueva memoria se denomina normalmente "Project TM". Con este método se traduce mucho más rápido que con Xtranslate cuando hay muchos archivos.
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Configuración

General
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Nota: algunas opciones sólo puede activarse o desactivarse, mientras que otras pueden recibir un valor (un número o texto). Este último caso se da si la opción acaba con un signo igual (=) y entonces debes pulsar Intro sobre la opción para crear/editar/suprimir el valor.
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· Fuzzy threshold (Umbral no exacto)=75 Éste es el porcentaje a partir del cual la coincidencia difusa se considera difusa y por debajo del cual se considera segmento desconocido (o "no coincidencia"). El valor predeterminado es 75. Los valores pueden ir de 50 a 99%. No se recomiendan valores por debajo del 75%, pues aparecerían muchas proposiciones difusas. Recuerda que el método abreviado Ctrl+Alt+X borra el contenido del segmento de destino (la traducción propuesta) de forma rápida y segura.

· End of Segment Punctuation (Fin de puntuación de oración) =. : ? ! ^t ^l
elige las marcas de puntuación para finalizar la oración. Se recomienda usar los valores predeterminados que son . : ? ! ^t ^l  , donde ^t significa tabulador y ^l salto de línea manual.

· La macro de presegmentación (pre-segmentation macro) se ejecuta durante la sesión de traducción antes de que el traductor visualice el segmento, y la macro de postsegmentación (post-segmentation macro) se ejecuta en el momento de la convalidación, es decir, inmediatamente después de pulsar Alt+flecha abajo o de hacer clic en el icono Next segment, y antes de que la unidad se guarde en la MT.
La macro de control de calidad (Quality-check macro) se ejecuta durante el QC (independientemente de si estás traduciendo o no). Si inicias el QC en todo el documento, la macro se ejecutará en todos los segmentos, uno detrás de otro.
Utiliza el nombre estándar Project.Module.Macro para nombrar macros. Ejemplo:
 Normal.Module1.MyNewMacro 
Para ver más ejemplos de macros, ver Apéndice III .
Nota (sólo PC): si en lugar del nombre de una macro, introduces "Keys=" seguido de una fila de texto similar a las descritas en la sección teclas del diccionario, Wordfast ejecutará las teclas que has definido. Por ejemplo,
 Keys=L&H;^a{Delete}{SourceSegment}{Home}%tt{Ms-Word} 
junto con la versión inglesa de L&H's Power Translator 7 en la función texto a discurso, leerá tu segmento de origen al mismo tiempo que se presenta para traducirse.

· Target segment font (Fuente del segmento destino)= Define la fuente usada para los segmentos de destino. Esta opción resulta particularmente útil cuando en el segmento de destino no se pueden usar las mismas fuentes que en el documento original, por ejemplo si estás traduciendo de inglés a ruso, de francés a griego, de italiano a hebreo, chino, etc.

· Colores
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Mediante esta sección puedes configurar los colores que afectan al texto segmentado en el momento de la validación. Después de realizar limpiar (clean-up) se restablecen los colores predeterminados. Si empiezas a traducir con colores y te das cuenta después de varios segmentos de que no deberías haber usado ningún color (como por ejemplo si el texto original tiene colores que deben mantenerse en la traducción), ten en cuenta que, en el momento de limpiar, Wordfast devolverá al texto de destino el color "automático", que en la mayor parte de los equipos es el negro. En tal caso, introduce el parámetro "LeaveColours" en la caja de Pandora para hacer que Wordfast no reestablezca los colores después de limpiar.

· External style(s) for tagged files (Estilo(s) externo(s) para archivos etiquetados)=
(también conocidos como estilos no traducibles). El texto con este estilo no se incluirá en el proceso de traducción. El estilo por defecto es tw4winExternal. Puede haber más de un estilo, en ese caso, separa los estilos con una coma. 
· Internal style(s) for tagged files (Estilo interno para archivos etiquetados)=
Estos estilos se usan en los archivos etiquetados para marcar los elementos no traducibles que se encuentran dentro del texto traducible. El estilo por defecto es tw4winInternal. Puede haber más de un estilo, en ese caso, separa los estilos con una coma. Para saber más detalles sobre como traducir documentos etiquetados, ve a la sección Etiquetas.
· Insert the following characters(s) after segment (Insertar el siguiente carácter(es) después del segmento)=
Esta opción establece los caracteres o texto corto que puede añadirse justo a la derecha de cada segmento.
Ten en cuenta la siguiente convención para especificar algunos caracteres especiales:
{space}
para un espacio;
{tab}
para un tabulador;
&'AA; 
cualquier carácter en el cual AA es el código hexadecimal del carácter;


ejemplo: &'AB; para ANSI 171
&#00;
cualquier carácter en el cual 00 es el código decimal del carácter;


ejemplo: &#171; para ANSI 171
También se aceptan valores Unicode (desde 256 a 65535).

· Don't paginate if document's total pages> (No paginar si el total de páginas del documento es >)=
Esta función deshabilita la paginación para documentos de más de n páginas. Para desactivar esta función, escribe “0”. Cuando los documentos son muy largos, la repaginación en cada segmento puede ralentizar todo el proceso. La paginación se restaura a su valor original al finalizar la sesión. Desafortunadamente, a los encabezados/pies de página sólo se puede acceder en Vista Diseño de impresión, que, por razones obvias, necesita paginación. La edición manual no suele añadir un número significativo de líneas y rara vez causa actividad de paginación, pero la segmentación sí lo hace. De hecho puede provocar una intensa paginación. Somos conscientes del problema. En casos complicados, puede ser necesario traducir manualmente los encabezados/pies de página reemplazando el texto original.

· Optional tags (Etiquetas opcionales)
Wordfast ignora estas etiquetas cuando realiza un QC para asegurarse de que las etiquetas de origen y de destino son idénticas. Para más información, ver la sección de documentos etiquetados.

Reset (Reiniciar)

Reinicia todas las configuraciones en los valores predeterminados y estándar

Save setup as... (Guardar configuración como…)

Guarda la configuración actual en un archivo INI. Los archivos Ini se guardan en la misma carpeta en la que se encuentra wordfast.dot. Normalmente esta carpeta es la carpeta de inicio de Ms-Word (Si no encuentras tu carpeta de inicio de Ms-Word, ve a la nota sobre carpetas ocultas).
El explorador te permitirá abrir un archivo ini que esté en cualquier lugar, incluso en una carpeta de red o en un disco de 3'5 pulgadas.

Segmentos
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· Segmentation method: regular (recommended) (Método de segmentación: habitual (recomendado)
Este es el método de segmentación por defecto, compatible y recomendado. Usa el ESP (End-of-Segment Punctuation) especificado en la pestaña de Setup/General "End of segment punctuation" (Fin de puntuación de oración).
· Segmentation method: paragraph (rare) (Método de segmentación: párrafo (raro)
esta opción segmenta párrafos enteros. No se recomienda esta opción, porque genera memorias de traducción que no son compatibles con la inmensa mayoría de las MT.

· Segmentation method: sentence (not recommended) (Método de segmentación: oración (no recomendado)
Esta opción segmenta el documento usando la definición de oración de Ms-Word's. Nota: El método oración sólo se usa para lenguas muy específicas en las que no hay signos de puntuación. Este método es bastante extraño.
Usar el método párrafo u oración deshabilita las 3 reglas de segmentación que se enumeran a continuación:

· Set target segment language to TM's target language (Establecer la lengua del segmento de destino como lengua de destino de la MT)
Las opciones del QC pueden requerir que el segmento de destino no contenga errores ortográficos antes de la validación. Si seleccionas esta opción (la opción por defecto), Wordfast aplicará la lengua de destino de la MT actual a los segmentos de destino (igual que si abres el menú Herramientas/Idioma y defines una lengua para el segmento de destino) de forma que, si se lleva a cabo un control ortográfico, se usa la lengua adecuada. 

· Set target segment language to Word's default language (Establecer la lengua del segmento de destino como lengua por defecto de Word) 
Si tu lengua de destino no está en la lista de lenguas de Wordfast, o si por cualquier razón Wordfast no puede reconocer una lengua en concreto: selecciona esta opción, vuelve a Ms-Word, establece la lengua de destino como lengua por defecto de Ms-Word (menú Herramientas/idioma) y Wordfast aplicará esta lengua por defecto a los segmentos de destino. Si seleccionas "leave unchanged" (no modificar), Wordfast no aplicará ninguna lengua al segmento de destino durante las sesiones de traducción. Ver Apéndice II para ver una breve discusión sobre este tema.

· A number + an ESP end a segment (Un número + un ESP finalizan un segmento): Normalmente, Wordfast no considera un número seguido de una ESP como final de una oración. Si marcas esta opción, la norma quedará invalidada.
· An ESP without a trailing space ends a segment anyway (Un ESP sin espacio de salida finaliza un segmento): Normalmente, Wordfast considera un ESP como fin de oración sólo si está seguido por, al menos, un espacio. Si marcas esta opción, la norma quedará invalidada.
· An ESP + a space + a lowercase end a segment (Un ESP + un espacio + letra minúscula finalizan un segmento): Normalmente, Wordfast considera que un ESP seguido de un espacio y de una letra minúscula no finaliza una oración. Si marcas esta opción, la norma quedará invalidada.
· Use DoubleStrikeThrough as untranslatable attribute (Usar el doble tachado como atributo no traducible)


Este es un ejemplo de texto con doble tachado.
El lugar de definir un estilo externo que excluye el texto de la segmentación y el proceso de traducción, puede escoger un atributo de fuente. Escoge un atributo de fuente que defina el texto que no ha de traducirse. Recuerda desactivar esta función después de usarla, si no lo haces, permanecerá activa y puede provocar resultados no deseados. Esta función reduce ligeramente la velocidad de segmentación.
· Use Highlight Gray 25% as untranslatable attribute (Usar el resaltado en gris 25% como atributo no traducible)


Este es un ejemplo de texto resaltado en gris 25% Se aplica de igual forma que en el caso anterior. Este efecto sólo es visible si está activada la opción en el menú Herramientas/Opciones/Ver/Texto resaltado.
· Use Marching Red Ants as untranslatable attribute (Usar la fila de hormigas rojas como atributo no traducible)


Este es un ejemplo de texto con fila de hormigas rojas  Se aplica de igual forma que en el caso anterior.
Este efecto sólo es visible si está activada la opción en el menú de Ms-Word Herramientas/Opciones/Ver/Animaciones.

· Link setup to document (Vincular configuración a un documento) Se pueden vincular documentos (sólo en formato nativo de Word) a una configuración específica. Si se realiza la vinculación y posteriormente se abre una sesión con una  configuración diferente, Wordfast te ofrece la posibilidad de seguir utilizando la nueva configuración (por consiguiente, el enlace del documento se modificará) o de cargar la  configuración original.

· Link TM to document (Vincular la MT a un documento) Se pueden vincular documentos (sólo en formato nativo de Word) a una MT específica. Si se realiza la vinculación y posteriormente se abre una sesión con una MT diferente, Wordfast te ofrece la posibilidad de seguir utilizando la nueva MT (por consiguiente, el enlace del documento se modificará) o de cargar la MT original.
Usa la opción de menú de Wordfast "Unlink" para desvincular un documento y "Relink" para volver a vincularlo.

· Protect segment delimiters from Delete and Backspace. (Proteger delimitadores de segmentos del borrado o retroceso). Cuando esta activada, esta opción reforma la rutina de las teclas de borrado para evitar el borrado accidental de los delimitadores de segmentos. Esta función está activa sólo cuando la barra de herramientas de Wordfast está desplegada. Cuando esta función está activada, puede que las teclas Supr o Retroceso en alguno de los cuadros de diálogo de Ms-Word  no funcionen correctamente. Esta función no protege los delimitadores de segmentos de un posible reemplazo, así que es necesario seguir siendo cuidadosos.

Abbreviations (Abreviaturas): Aquí puedes introducir las abreviaturas más comunes de tu lengua. Wordfast no finalizará la oración si la última palabra se incluye en esta lista. Separa las abreviaturas con comas.

 D.,Dr.,M.,Mr.,Mrs.,P.,Pr.,Pres. 

Recuerda que la función Expand puede expandir un segmento para que coincida con la oración real, incluso si una abreviatura desconocida finaliza el segmento demasiado pronto y que Mayús+Alt+Flecha abajo hace que Wordfast segmente el texto que has seleccionado.

Una abreviatura no puede tener más de 16 caracteres.

 Quality check  (Control de calidad)
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Esta parte de Wordfast se utiliza para configurar las operaciones realizadas durante el control de calidad.

Si se activa el QC (Quality Check) durante la traducción, se lleva a cabo un control de calidad de los segmentos de la lengua de destino antes de la validación (éste es el modo a tiempo real), es decir, después de pulsar "NexSegment" (Siguiente segmento) y antes de que el segmento se guarde en la MT.

Recuerda que puedes establecer un vínculo entre tu propia macro y el QC, introduciéndola en Setup/Ext. Si quieres ver ejemplos Apéndice III.

Si se inicia el Control de Calidad fuera de la sesión de traducción y

1. El documento está segmentado: Wordfast sólo controla los errores de la lengua de destino (tipografía, términos de la lista negra) que se encuentran en los segmentos de la lengua de destino y compara los segmentos de la lengua de origen y los de la lengua de destino para encontrar posibles errores de traducción (glosario, términos no traducibles).

2. El documento no está segmentado: Wordfast controla las frases para buscar errores en la lengua de destino (tipografía, términos de la lista negra).

3. En ambos casos: si el cursor se encuentra en la primera oración del documento, Wordfast preguntará si deseas realizar un QC de todo el documento y que se emita un informe o controlar segmento por segmento y que el sistema se pare en cada problema para que puedas corregir los errores de uno en uno. Si el cursor no se encuentra en la primera oración del documento, se asume la segunda opción (QC segmento por segmento)

El control de calidad  gramatical y de ortografía sólo está disponible en tiempo real en el modo control de calidad (durante las sesiones de traducción), pero no en modo por lotes, cuando se tiene que generar un informe.

Identical untranslatables (Elementos no traducibles idénticos).
Wordfast puede garantizar que los elementos no traducibles (por ejemplo, parámetros como Part # MMX-XZ00,) sean idénticos en los segmentos de la lengua de origen y de la lengua de destino. En este caso concreto, los términos no traducibles son cualquier secuencia de letras y caracteres que contenga, al menos, un número.

Identical tags (Etiquetas idénticas)
Wordfast puede garantizar que las etiquetas internas son coherentes entre los segmentos de la lengua de origen y de la lengua de destino.

Identical bookmarks (Marcadores idénticos)
Wordfast puede comprobar si existe el mismo número de marcadores (paréntesis rojos como [ o []) en los segmentos de la lengua de origen y en los de la lengua de destino. Esto resulta útil cuando el cliente desea que los marcadores de la lengua de origen estén presentes en la lengua de destino. Si deben conservarse los marcadores durante la traducción, ver la sección especial sobre marcadores
View (Vista)
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Este cuadro de diálogo se utiliza para optimizar los parámetros de vista y pantalla de Word cuando comienzas a traducir, para así trabajar en un entorno visual agradable. Este aspecto es importante ya que la tensión ocular provocada por una mala configuración de la pantalla genera muchas molestias en los traductores. Pueden pasar muchos años hasta que uno se da cuenta de la tensión que han soportado sus ojos. Con los siguientes parámetros puedes configurar la visualización y la pantalla cada vez que inicias una sesión de traducción. Sin embargo, si no marcas el cuadro  “When starting a translation session” (cuando se comienza una sesión de traducción) Wordfast no modificará la configuración de la vista y la pantalla, excepto en el caso del texto oculto, que debe estar visible.

· Zoom the Ms-Word window (Ampliar la ventana de Ms-Word): se recomienda ampliar la ventana de Ms-Word para resoluciones de hasta 800x600 (p. ej. VGA y SVGA). En el caso de resoluciones superiores (XGA, UXGA), debes tener en cuenta qué es lo más beneficioso para tu visión y elegir el tamaño de pantalla más adecuado (15, 16, 17 pulgadas etc.).

· Zoom document window (Ampliar ventana de documento): Siempre es aconsejable ampliar la ventana del documento pero quizás tengas que anular esta función si tienes que utilizar múltiples documentos

· Text zoom= (Factor de ampliación de texto): Wordfast propone un factor de ampliación de 120 (para resoluciones máximas de SVGA) y 140 para resoluciones superiores con el fin de obtener una óptima visibilidad. Estos valores se basan en un texto normal con un tamaño de fuente de 10 a 12. Si utilizas otros tamaños, quizás tengas que ajustar este parámetro.

· Do not show spaces (No mostrar espacios) Para realizar la segmentación se deben mostrar todos los caracteres ocultos, así que parece que no mostrar los espacios resulta bastante descansado para la vista ya que los pequeños puntos son bastante molestos. Sin embargo, si, por ejemplo, tienes que prestar atención a los espacios, es aconsejable desactivar este parámetro, es decir, mostrar los espacios.

· Normal view (Vista normal) Este parámetro suele ser motivo de discusión. Si posees una alta resolución (por ejemplo XGA, 1024x768), un monitor de 17' y un ordenador rápido, la vista Diseño de impresión puede considerarse aunque no es aconsejable. Este tipo de vista causa una continua repaginación, dificulta el avance/retroceso entre páginas y agota los recursos del sistema. Hay ocasiones en las que se recomienda usar esta vista, si el diseño del documento es de vital importancia y es responsabilidad del traductor. En todos los demás casos (e incluso con un ordenador rápido y una pantalla grande), lo más aconsejable es la vista normal ya que resulta mucho más cómoda para la vista sobre todo cuando se salta de una página a otra, cuando se avanza/retrocede el texto en documentos largos, etc. La vista normal permite avanzar o retroceder de forma continuada mientras que el avance/retroceso “a saltos” es perjudicial para la vista. Sin embargo, desactiva este parámetro (no modifiques el modo de vista) si debes respetar la presentación y el diseño de la página.

· Wrap text to window (Adaptar texto a la ventana) Esta función es fundamental (aunque sólo disponible en vista normal) para evitar avanzar y/o retroceder de forma horizontal cuando la línea es más larga que la pantalla.

· Hide ruler (Ocultar regla) En la mayoría de los casos, la regla no es fundamental y además ocupa espacio. Sin embargo, esto no es un problema en las pantallas grandes. Si quieres puedes anular este parámetro ya que no es esencial.

· Show only Standard, Formatting & Wordfast toolbars (Mostrar sólo barras estándar, de formato y de Wordfast) Usa esta función si deseas ocultar automáticamente las barras de herramientas que no necesites y ocupen espacio.


Recuerda que puedes modificar manualmente estas opciones durante la sesión de traducción usando la barra de herramientas de Ms-Word en Herramientas/Opciones/Ver (o Preferencias/Ver en la mayoría de los Mac).

Ten en cuenta que Wordfast habilita la opción Mostrar texto oculto, ya que usar Wordfast sin visualizar el texto oculto puede resultar peligroso debido a que los delimitadores que no son visibles pueden borrase por accidente.

PB (Pandora's box) Caja de Pandora
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Wordfast intenta cubrir todas las necesidades de traducción diarias, pero hay numerosas situaciones especiales que requieren funciones específicas. En lugar de multiplicar los botones y casillas de verificación de la configuración, hemos utilizado una interfaz algo menos natural pero muy efectiva para activar alguna de estas funciones que usamos rara vez. Simplemente introduciendo alguno de los siguientes comandos en la caja de Pandora, podemos conseguir comportamientos especiales de Wordfast. Los comandos están separados con una marca de párrafo (para insertar marcas de párrafo Mayús+Intro).

Durante una sesión de traducción, Ctrl+Alt+P desactiva y reinicia todos los comandos introducidos en la caja de Pandora.

Importante: Los comandos de la PB distinguen entre mayúsculas y minúsculas y deben usarse según aparecen al hacer clic en el botón "Commands" o según están escritos en el manual. Añadir o eliminar un _ (guión bajo) los desactiva/activa. El guión bajo puede encontrarse en cualquier lugar dentro del segmento. Así,

AllowEmptyTarget está activo;

Allow_EmptyTarget está desactivado;
AllowEmpty_Target está desactivado;
Allowemptytarget se ignora porque la distinción mayúscula/minúsculas no es correcta.

	AllowEmptyTarget
	Permite que Wordfast valide un segmento de destino vacío. Los segmentos vacíos no suponen ningún problema, pero en el modo normal se recomienda (especialmente a los principiantes) no usar la validación de segmentos vacíos.

	BTMContextsLast


	Cuando se busca un contexto en la BTM (Memoria de Traducción Auxiliar), la BTM en la que Wordfast busca es la última, no la primera.

	BreakDownTags
	(para documentos etiquetados)

Este comando hace que la función "NextPlaceable/PreviousPlaceable" considere etiquetas "todo aquello que tenga un estilo interno y esté colocado entre < y >". En el modo normal, una etiqueta es cualquier texto contiguo que tenga un estilo interno, incluso si hay varios elementos que empiecen con < y terminen con >.

	CleanUpOnlyBookmarks
	Cuando este comando está activo, la herramienta Wordfast / Herramientas / Limpiar procesa los marcadores (quita las marcas rojas del marcador y transfieres los marcadores reales al segmento de destino, pero el documento no se limpia.

Si este comando no está activo, los documentos se limpian y los marcadores se procesan (es el procedimiento normal).

	CloseContextsAfterCopy
	Cierra la búsqueda contextual cuando usas el método abreviado Alt+ F12 (copiar-pegar en el segmento de destino).

	ContextNoHeaders
	Cuando se muestra un contexto, no aparecen el creador de la UT, la fecha ni los atributos, para que puedan verse más entradas en una página.

	ContextSearch=X

donde X puede ser All, Source o Target (Todo, origen o destino)
	Durante la sesión de traducción, si seleccionas un término en un segmento de origen, Wordfast ejecuta la búsqueda contextual sólo en los segmentos de origen. Si seleccionas un término en un segmento de destino, Wordfast ejecuta la búsqueda contextual sólo en los segmentos de destino.

ContextSearch=All hace que Wordfast busque en todos los segmentos (origen y destino), sin tener en cuenta dónde hayas seleccionado el término.

ContextSearch=Source hace que Wordfast busque sólo en los segmentos de origen de la MT.

ContextSearch=Target hace que Wordfast busque sólo en los segmentos de destino de la MT.

Si este comando no está habilitado, Wordfast busca contextos sólo en la lengua de destino.

	ContextWindowArrange
	Cuando se crea la ventana de contextos, se ejecuta un "organizar" (menú de Ms-Word Ventana/Organizar todo) para mostrar el documento y los contextos una al lado del otro.

	CopySourceWhenNoMatch
	Es el equivalente a usar el icono Copy Source en Wordfast, cuando la memoria de traducción no propone ningún equivalente.

	CopyTermsWithCase
	Cuando el método abreviado Ctrl+Alt+Flecha abajo se usa para copiar la traducción de un término del glosario en el segmento de destino, este comando hace que Wordfast aplique las mayúsculas o minúsculas al término pegado.

	DifferentCase=99
DifferentNumbers=99
DifferentTags=99

DifferentFormat=99
	Este comando obliga a Wordfast a degradar al 99% segmentos que de otro modo se considerarían coincidencias 100%. La condición es que haya alguna diferencia entre el segmento de origen y el segmento de origen de la MT en cuanto a mayús/minús, números, etiquetas.

DifferentFormat=99 intenta detectar diferencias de formato (como fuente o color de fuente) entre el segmento de origen del documento y la coincidencia 100% proveniente de la memoria.

	DoHeaderTables
	Algunas versiones de Ms-Word suelen fallar si se usan tablas en los encabezados o pies de página, especialmente si el documento se convierte a RTF. Si se da el caso con tu versión de Ms-Word, usa este comando para evitar que Wordfast entre en los encabezados o pies de página que contengan tablas.

	DoShowInfo
DoNotShowInfo
	Este comando obliga a Wordfast a mostrar (o no mostrar) información en una barra de herramientas específica (la misma información se muestra en la barra de estado, pero no está disponible para usuarios de Ms-Word XP y en otras versiones desaparece cuando pulsas una tecla).

	DropGlossary
	Cuando usas Ctrl+Alt+G o el icono Glossary para buscar un término en el(los) glosario(s), la lista desplegable del glosario permanece abierta para mejorar la visibilidad si se encuentra una coincidencia y hay entradas similares. Presiona Intro en la lista para cerrarla y regresar al documento.

	DropGlossaryAlways
	Ocurre lo mismo que en el caso anterior, pero el glosario permanece siempre abierto después de una búsqueda.

	FR="Stext","Rtext",/wc,/mc,/ww,/x


	Este comando ejecuta buscar-reemplazar (FR) en el segmento de destino, igual que si se usara el cuadro de diálogo Buscar-reemplazar de Ms-Word. Stext es el texto que se busca, Rtext es el texto por el que se reemplaza.

Cambios:

/wc activa la opción Usar caracteres comodín 

/mc activa la opción Coincidir mayúsculas y minúsculas
/ww activa la opción Sólo palabras completas
/x, donde /x puede ser:

/1 significa que este comando se ejecutará cuando una coincidencia (exacta o difusa) venga de la MT;

/2 significa que este comando se ejecutará cuando se use el icono CopySource o el método abreviado correspondiente (o cuando el comando de la caja de Pandora CopySourceWhenNoMatch este activado)

/3 significa que este comando se ejecutará en los casos 1 y 2.

/4 significa que este comando se ejecutará en el momento de la validación (después de introducir la traducción, cuando el usuario avanza al siguiente segmento).

/5 significa que este comando se ejecutará en los casos 3 y 4.

Puedes tener tantas líneas Fr como quieras en la caja de Pandora.

Comprueba tus parámetros FR (usando el cuadro de diálogo Buscar-reemplazar de Ms-Word) en un archivo de prueba.

Los ejemplos de Wordfast muestran dos comandos FR que han sido diseñados para cambiar el estilo de los separadores de decimales de EE UU por sus equivalentes franceses (espacio de no separación /coma) en documentos financieros.

Aquí hay un ejemplo que muestra como forzar un espacio de no separación antes de :;!? en el segmento de destino:

FR="([a-z,A-Z,0-9]) ([\:\;\!\?])","\1\2",/wc/3

FR="([a-z,A-Z,0-9])([\:\;\!\?])","\1^s\2",/wc/3



	GloStemmingRule=A,B,C

ejemplo:

GloStemmingRule=5,4,2
	( ver la sección FTR para introducir reconocimiento aproximado de terminología) 

Este comando define el funcionamiento del algoritmo FTR. Wordfast toma cada palabra del segmento origen e intenta encontrar un equivalente en el(los) glosario(s).

Cuando Wordfast busca una palabra, elimina gradualmente caracteres del final de la palabra y busca en el diccionario cada una de las grafías resultantes. B es el número de caracteres que se eliminan al final de la palabra.

Ejemplo: si hemos configurado GloStemmingRule=5,4,2 y en el segmento origen aparece multiplexing  y en glosario está recogido multiplex, Wordfast seguirá los siguientes pasos:

¿Está multiplexing en el glosario? No. Entonces, FTR procede así:

1. ¿Está multiplexin en el glosario? No.

2. ¿Está multiplexi en el glosario? No.

3. ¿Está multiplex en el glosario? Sí

En este caso, después de tres pasos se ha conseguido una coincidencia.

A es la cantidad mínima de caracteres que debe tener una palabra para que se realice el FTR. Así, no se intentará realizar FTR en una palabra como make porque sólo tiene cuatro letras.

C es la cantidad mínima de caracteres que le deben quedar a una palabra después de haber eliminado los caracteres finales. Si se eliminan caracteres de maker, sólo podrán eliminarse hasta llegar a ma.

El valor por defecto GloStemmingRule=5,4,2 es un término medio entre "demasiado ruido" y "una señal inaudible". Ten cuidado cuando pruebes este comando, porque puede generar demasiada basura o por el contrario, muy pocas coincidencias relevantes.



	GloStrip=ful,ing,ness,es

separar los finales con comas, sin añadir espacios entre las comas.
	( ver la sección FTR para introducir reconocimiento aproximado de terminología)

Este comando complementa el algoritmo FTR del glosario definido arriba, aportando terminaciones específicas de cada lengua que se pueden eliminar del final de la palabra para obtener la raíz.

Si el final de la palabra aparece en la lista de finales comunes (en este ejemplo, ful,ing,ness,es), se eliminará en un solo paso, y la calificación de FTR será 1 (aunque se haya eliminado más de una letra). Es decir, tanto GloStemmingRule=5,4,2 como GloStrip=ing,ness obtendrían la raíz multiplex de la forma flexionada multiplexing  y encontrarían una coincidencia en el glosario para multiplex. Pero GloStemmingRule=5,4,2 daría una calificación de 3 (bastante pobre) mientras que GloStrip=ing,ness alcanzaría una calificación de 1. Por lo tanto, siempre se intenta primero GloStrip.

Si los finales específicos de la lengua son muchos, es posible tener varias entradas GloStrip= en la PB, todas ellas se tendrán en cuenta.

Se recomienda usar ambos comandos: GloStrip y GloStemmingRule.

	Glossary1Colour=X

Glossary2Colour=X

Glossary3Colour=X


	Normalmente, los términos del glosario se destacan en azul, sea cual sea su procedencia. Este comando hace que Wordfast use distintos colores para destacar los términos (uno por glosario). El valor X se puede obtener de la siguiente tabla:

Amarillo=7

Blanco=8

Gray50=15

VerdeVivo=4
Gris25=16

Rosa=6
Verdeazulado=10

	IncludeListNumbers
	Cuando Wordfast segmenta, ignora los números seguidos de un punto que inician una oración, porque normalmente son parte de una lista numerada. Este comando los incluye en la segmentación. Recuerda que el método abreviado Ctrl+Alt+L los incluye si es necesario.

	KeepTemplate=addin.dot
	Cuando expandes la plantilla Wordfast, el programa desactiva cualquier plantilla o complemento que esté en Herramientas/Plantillas y complementos. Muchas plantillas tienen métodos abreviados o macros que entran en conflicto con los de Wordfast.

Si quieres que una plantilla funcione a la vez que Wordfast, introduce su nombre. En este ejemplo, la plantilla "addin.dot" funcionará al mismo tiempo que Wordfast.

Para mantener activas todas las plantillas, usa KeepTemplate=All. Esta configuración puede provocar problemas con las plantillas que usan los mismos métodos abreviados que Wordfast.

	KeepCaseAlways
	Si los segmentos del documento de origen están en mayúsculas, Wordfast cambiará las coincidencias de la UT destino, y las dejará también en mayúsculas. Este comando deshabilita este comportamiento habitual de Wordfast.

	LatinFont="MyFont,12"
	Cuando el segmento de destino está en caracteres CJK, pero contiene texto escrito en caracteres latinos, la fuente Myfont y el tamaño correspondiente especificados se aplicarán al texto en caracteres latinos del segmento de destino.

	LeaveColours
	En el momento de limpiar, si se han especificado colores en Wordfast/Setup/General, estos de restaurarán aplicando el color "Auto" a todo el documento.  Esta opción deshabilita el comportamiento habitual de Wordfast a la hora de restaurar los colores.

	MaxContexts=X
	X es el número límite de contextos mostrados.

	NeedForSpeed
	Este comando acelera notablemente el proceso de segmentación. Si introducimos este comando en la caja de Pandora:

1. Se realiza el reconocimiento de terminología como normalmente, en los segmentos nuevos que se abren, pero no en los segmentos existentes que se vuelven a abrir. Muchos traductores piensan que es innecesario e incluso molesto, volver a destacar la terminología ya conocida cuando se lleva a cabo la revisión de un documento ya segmentado.

2. Se realiza la búsqueda en la MT como es habitual cuando se abren nuevos segmentos, pero no cuando se vuelven a abrir segmentos existentes. Así, el color de fondo del segmento que vuelve a abrirse tiene el color de la coincidencia original (el índice de analogía) escrita en el segmento, no el del segmento si se encontrara una nueva coincidencia en la MT.

NeedForSpeed es la configuración recomendada para la mayoría de los trabajos.

	NoContextsInBTM
	Hace que Wordfast no busque contextos en la BTM.

	NoFuzzyContexts
	Deshabilita la función búsqueda contextual difusa (esta función se activa si haces una búsqueda contextual y no hay ninguna selección hecha).

	NoPowerPointNotes
	Cuando estás trabajando con una presentación de PowerPoint, este comando obliga a Wordfast a ignorar las notas adjuntas a las diapositivas.

	NoPrompts
	Elimina las peticiones de información cuando se restaura un segmento "RestoreSegment"

	NoPromptToSaveIni
	Elimina las peticiones de información cuando se cierra la ventana de configuración de Wordfast. Todos los cambios de guardan automáticamente.

	NoSmartMessage
	Los mensajes o avisos de QC se abren el parte superior derecha de la pantalla para que puedas ver tanto el mensaje como el texto al que se refiere. NoSmartMessage desactiva esta función.

	PlaceablePlusSpace
	Hace que Wordfast añada un espacio después de un sustituible, cuando éste se copia usando el método abreviado Ctrl+Alt+ Flecha abajo o el icono "CopyPlaceable".

	PlaceableBetween=[],(),{}
	Obliga a Wordfast a considerar el texto entre [ y ], ( y ), { y }como sustituible. Puedes especificar otros conjuntos de dos caracteres. Separa los pares de caracteres con comas.

No se recomienda usar PlaceableBetween=<> o PlaceableBetween=& en archivos etiquetados.

	PlaceableContains=#@=+:
	Ordena que Wordfast considere las palabras que contienen los caracteres que aparecen después del signo = como sustituibles. 

Con este comando activado, la expresión I+YOU se consideraría sustituible.

	Placeable=FirstCap
Placeable=AllCap
	Hace que Wordfast considere las palabras con la primera letra mayúscula o todas mayúsculas como elementos sustituibles. En otras palabras, usando el método abreviado Ctrl+Alt+Flecha derecha/izquierda puedes seleccionar el elemento sustituible de origen y copiarlo (Ctrl+Alt+Flecha abajo) en el punto de inserción (lugar donde se encuentre el cursor) en el segmento de destino. Por ejemplo, Placeable=AllCap te permite seleccionar/copiar fácilmente cualquier texto de origen escrito en mayúsculas, en lugar de volver a escribirlo manualmente.

	ProcessDiacritics
	Este comando se usa junto con un conjunto de caracteres CE (con letras diacríticas) para reducir los problemas con coincidencias en la MT debidos a los caracteres diacríticos.

	ProcessExtended
	Si "ProcessNoDiacritics" no se ajusta a tus necesidades, usa este comando.

	ProcessQuotes=147,148
	Este comando hace que Wordfast use siempre las comillas necesarias para proponer un segmento de destino, sin tener en cuenta que tipo de comillas haya en la memoria de traducción. Valores posibles:

ProcessQuotes=171+160,160+187 introduce comillas francesas (con sus correspondientes espacios de separación) como en « ejemplo ».

Sintaxis Mac: ProcessQuotes=199+202,202+200

ProcessQuotes=147,148  will force curly double quotes (up) as in “example”

Mac syntax: ProcessQuotes=210,211

ProcessQuotes=145,146 will force curly single quotes as in ‘example’

Mac syntax: ProcessQuotes=212,213

ProcessQuotes=132,147  will force curly double quotes of another sort (up/down) as in „example“. PC only.

Mac: no equivalent, but note that 227 is for closing curly double quotes.

ProcessQuotes=34,34  introduce comillas rectas "example"

ProcessQuotes=Source aplica el estilo de las comillas del segmento de origen.

Nota: en caso de que a algún segmento aislado no se le deba aplicar el tipo de comillas que has especificado, sino que el tipo de comillas del segmento de origen (puede ser posible por cuestiones técnicas), usa el método abreviado Ctrl+Alt+U para copiar las comillas de origen en el segmento de destino

	ProcessApostrophes=39
	Similar a “ProcessQuotes”. Este comando configura un determinado tipo de apóstrofes, sin tener en cuenta los de la MT. Posibles valores:

ProcessApostrophe=39  introduce apóstrofes rectos como en l'exemple

ProcessApostrophe=146 introduce apóstrofes curvos como en l’exemple

Sintaxis Mac: ProcessApostrophe=213

ProcessApostrophe=Source  aplica el estilo de los apóstrofes del segmento de origen

Ctrl+Alt+U aplica el estilo de los apóstrofes del segmento de origen.

	ProcessDashes=45
	Similar a “ProcessQuotes”. Este comando configura un determinado tipo de guiones, sin tener en cuenta los de la MT. Posibles valores:

ProcessDashes=45  introduce guiones simples (signo menos) como en attaché-case

ProcessDashes=150 introduce guiones cortos  como en attaché–case

Sintaxis Mac: ProcessDashes=208

ProcessDashes=151 introduce guiones largos como en attaché—case

Sintaxis Mac: ProcessDashes=209

ProcessDashes=Source aplica el estilo de los guiones del segmento de origen

Ctrl+Alt+U aplica el estilo de los guiones del segmento de origen.

	Propagate1
	Cuando usas CopySource, toda la terminología conocida (sólo si el reconocimiento de terminología está activado) en el segmento de destino se reemplaza por su traducción. También puede usarse con la herramienta "Translate", pero sólo para segmentos desconocidos (que se reemplazan por el segmento de origen usando la función CopySource). Esta comando usa el glosario #1. A menudo se asocia con CopySourceWhenNoMatch.

	Propagate2

Propagate3
	Lo mismo que el anterior, pero con los glosarios #2 y #3. Se pueden usar los tres comandos simultáneamente.

	PropagateAndHighlight
	Cuando se lleva a cabo una propagación, los términos propagados se destacan en el segmento de destino.

	PropagateCase=X
	Donde X puede ser 0, 1, 2, 3.

0 es el valor por defecto: las mayús/minús del glosario se propagan tal como están.

1 fuerza la propagación para todos los términos de destino en minúsculas.

2 fuerza la propagación para todos los términos de destino en mayúsculas.

3 intenta reutilizar las mayús/minús del término de origen.

	PropagateOnlyKnown
	Normalmente la propagación se realiza sobre una copia del segmento de origen. En cambio, este comando introduce toda la terminología conocida (separada con un espacio) en un segmento vacío de destino.

	PropagateWhole
	Si un término reconocido termina con un asterisco, toda la palabra se reemplaza, no sólo la raíz. Así, si en el glosario está affect* = affecter y en el texto de origen affection, el resultado final será affecter y no affection.

	ProposeSubFuzzy
	Con este comando, Wordfast propondrá UT con un porcentaje de coincidencia (índice de analogía) por debajo del umbral de aproximación, pero siempre igual o superior a 50.

Si la proposición no es relevante, usa Ctrl+Alt+X para borrar el segmento de destino y tradúcelo.

	ReportFolder="C:\MyFolder"
	Esta comando le indica a Wordfast en qué carpeta debe guardar los informes (Clean Up, Analyse, translate, etc.)

Si CleanUp, Analyse, Translate fallan, asegúrate de que este comando contiene una carpeta válida.

	ReportMany
	Normalmente todos los informes (para las funciones CleanUp, Analyse, Translate) tienen el mismo nombre y los nuevos informes sustituyen a los anteriores. Este comando indica a Wordfast que añada una marca de tiempo al nombre del informe, para que cada uno de ellos tenga un nombre único.

	ReportWithTabs
	Con este comando activo Wordfast separa los elementos del informe con tabuladores en lugar de con espacios, de forma que puedan copiarse en una hoja de cálculo de Excel.

	ReversePropagate
	Propaga los términos en orden invertido (usado por pares de lenguas que tienen un orden sintáctico invertido).

	SegmentAll
	Wordfast no segmenta números aislados u otros fragmentos de texto que no contengan letras alfabéticas. Este comando hace que Wordfast segmente todo.

	SetReference=Paragraph
	Cuando se hace una búsqueda referencial, los resultados se limitan a la oración donde se encuentra la expresión buscada. Este comando muestra el párrafo entero.

	ShowBetterMatch

WriteBetterMatch

DiscreteBetterMatch
	Cuando se revisa un documento bilingüe segmentado (traducido con una MT1 usando otra MT (por ejemplo MT2), puede ser útil recibir proposiciones de MT2, si tienen mayor índice de coincidencia que las originales propuestas por la MT1. Si existe una coincidencia mejor, se mostrará encima del segmento (Mayús+Alt+Insert copiará la proposición en el segmento de destino).

WriteBetterMatch igual que ShowBetterMatch, pero con este comando la mejor coincidencia reemplaza directamente la existente en el segmento de destino. El índice de analogía también es reemplazado por el nuevo.

DiscreteBetterMatch : igual que en el caso de WriteBetterMatch, pero el índice de analogía no es reemplazado por el nuevo.

	ShowMemoryAtStart
	Este comando habilita la opción mostrar MT (para coincidencias exactas o difusas) desde el comienzo de la sesión de traducción. Es el equivalente a hacer clic en el icono "Memory" justo antes de empezar la sesión de traducción.

	ShowMemoryIf<100
	Muestra los contenidos de la MT encima del segmento abierto si el índice de analogía (el porcentaje de coincidencia) es total ("<100"). También se puede usar ">80" o "<99": el operador puede ser < o > y el valor cualquier número.

	SkipSegment>99
	En documento bilingüe ya segmentado, todos los segmentos con un índice de analogía superior a 99 se ignoran. Se puede especificar cualquier otro valor con el operador < o >, por ejemplo, SkipSegment<80.

	SmartPlaceableCopy
	Cuando se usa el método abreviado Ctrl+Alt+flecha abajo para copiar un sustituible en el segmento de destino en la posición del cursor, Wordfast intenta copiar todas las comillas, paréntesis o corchetes que enmarquen el sustituible de origen, así como los espacios de ajuste.  Este es el comando activa tal comportamiento.

	TermFont="MyFont"
	Especifica que fuente se usa para mostrar la búsqueda contextual y los glosarios editados con Ms-Word o PlusTools. Reemplaza Myfont por la fuente requerida.

	Toolbar=0000000000000000
	Muestra u oculta los iconos de la barra de herramientas de Wordfast. Cada número se refiere a un icono, de izquierda a derecha. 0 esconde el icono, 1 lo hace visible. El ejemplo oculta todos los iconos excepto el último. El primer icono permanece siempre visible si la barra no está expandida, el último está siempre visible si la barra está expandida.

	ToolsTranslateSkipUnknown
	Ignora los segmentos desconocidos cuando se usa la herramienta Tools/Translate de Wordfast.

	TranslateIgnoreBookmarks
	Cuando se usa la herramienta Tools/Translate de Wordfast, este comando evita que Wordfast señale los marcadores con marcas rojas.

	TransparentSegment
	Muestra segmentos sin color de fondo (para pantallas con problemas, muy oscuras o para nostálgicos de la era Word blanco sobre azul).

	UpdateOfficeWhenTranslate
	Cuando se usa la herramienta "Translate" de Wordfast para pre-traducir un documento MsOffice (Excel, PowerPoint, Access), el proceso de traducción no envía los segmentos de destino al documento Office (es decir, no actualiza el documento de Office), como ocurriría en una sesión de traducción habitual. Con este comando esa operación sí se realiza.

	UpdateWithQuickClean
	Antes de limpiar un documento, Wordfast te pregunta si quieres actualizar la MT, sin limpiarla. Si respondes "no", puedes continuar con la limpieza de todas formas y el uso habitual de Quick-clean no se ve afectado.

	WfToolbarPosition=A,B,C

WfToolbarPosition=1,0,0
	Este comando establece la posición de la barra de herramientas de Wordfast según se explica a continuación, reemplazando A, B, C con números:

A es la posición y 1 es horizontal superior (la habitual), 0 es vertical izquierda, 2 es vertical derecha y 3 es horizontal inferior, 4 es flotante;

B es la posición vertical, en píxeles, con respecto a la parte superior de la ventana de Word;

C es la posición horizontal, en píxeles, con respecto a la parte izquierda de la ventana de Word

El ejemplo (WfToolbarPosition=1,0,0) es para la posición habitual, ajustada arriba a la izquierda.

Ten en cuenta que Office X/Mac y versiones posteriores tienden a colocar las barras de herramientas personalizadas y complementos en posición vertical.


La sintaxis de estos comandos es compleja. Así que en lugar de escribirlo o borrarlos de la caja de Pandora, puedes dejarlos y para activarlos introducir un guión bajo en el comando. En otras palabras, SegmentAll está activo y Segment_All inactivo. El guión bajo puede colocarse en cualquier lugar dentro del comando.

Recuento de palabras y facturación

En Wordfast, la forma de contar las palabras es un poco diferente a la de Ms-Word (Herramientas/Contar palabras o Herramientas/Estadísticas). Por ejemplo, en el siguiente texto:

L'argent de Louis-Philippe

Ms-Word contabiliza 3 palabras mientras que Wordfast encuentra 5, (la mayoría de las herramientas de traducción usan un método similar). Wordfast encuentra un promedio del 5 al 15% más de palabras que Ms-Word, dependiendo del idioma. Se usa este método para cumplir las recomendaciones de la mayoría de sindicatos de traductores europeos. Te aconsejamos que llegues a un acuerdo relativo al recuento de palabras con tu cliente antes de comenzar a trabajar en el proyecto. Además, siempre debes aclarar si el recuento de palabras se basa en la lengua de origen o en la lengua de destino

En los documentos etiquetados, las etiquetas se cuentan como una palabra (independientemente del número de caracteres o palabras que la formen) y también aparecen en el informe de análisis final. Una etiqueta se define como cualquier serie de caracteres contiguos (espacios incluidos) con estilo tw4winInternal.

Ten en cuenta que las etiquetas (al contrario que las palabras) no se incluyen en la contabilización de caracteres, porque una etiqueta se cuenta como una palabra.

Archivos en Excel, Access, Powerpoint y Html

HTML - Wordfast se puede utilizar para traducir archivos de HTML (y archivos SGML/XML si sabes como prepararlos, ver + Tools). Debes instalar de antemano la utilidad +Tools.

Antes de comenzar la sesión de traducción, Wordfast detectará si el documento está en formato HTML y preguntará al usuario si hay que marcar con etiquetas el documento. Elige la respuesta afirmativa. Wordfast marcará el documento y podrás iniciar la traducción. Si nunca has trabajado con un documento marcado, consulta la sección sobre Archivos etiquetados.

Cuando hayas terminado la traducción, deberás limpiar documento. En esta fase, Wordfast detectará que el documento era originariamente un archivo de HTML y lo restaurará a su formato original y así estará preparado para su uso.

Excel, PowerPoint & Access

Esta opción debe probarse ante de usarla, ya que Wordfast puede tener dificultades para iniciar los vínculos necesarios de Ms-Office.
1. Inicia Excel (o, en su caso, PowerPoint o Access), abre la hoja (la presentación o la tabla), coloca el cursor en la celda (diapositiva/forma o registro/campo) donde debes comenzar a traducir (nota: no entres en la celda/forma/campo como cuando quieres editarla. Simplemente coloca el cursor sobre ella)

2. Inicia una sesión de traducción con Wordfast en un documento vacío.

Si reanudas la traducción después de cerrar la sesión, vuelve a abrir el último segmento del documento de Ms-Word y haz clic en el icono Next segment. Así, Wordfast "sabrá" desde que diapositiva, forma o registro debe continuar la traducción.

Nota:

1. No debe haber restricciones de lectura/escritura en el documento remoto.

2. Se puede combinar con el recurso de TA (traducción automática) o la herramienta X-translate.

3. Con Excel, si quieres excluir columnas/líneas de la traducción, establece una anchura/altura de  0 para las mismas.

4. Con PowerPoint se recomienda usar Word2000 que es compatible con el esquema de color de PowerPoint (con Word97, se corre el riesgo de reducir el número de colores usados en la presentación PPT).
Si deseas excluir las notas de las diapositivas de la traducción, introduce "NoPowerPointNotes" en la caja de Pandora.

5. Un documento usado para traducir un archivo Excel/PowerPoint/Access está vinculado a esa aplicación. Usa el menú de Wordfast "Miscellaneous/Unlink" (Miscelánea/Desvincular) para desvincular el documento o "Relink" para volver a vincularlo al archivo y aplicación original. Esto puede ser útil si, por ejemplo, el documento traducido tiene que revisarse en ausencia de la aplicación original.

 Atención especial

Lenguas no pertenecientes al grupo Latín-1

Latín-1 es el conjunto de caracteres usado para la mayoría de las lenguas occidentales, incluyendo las escandinavas. Esto incluye todas las letras inglesas más un amplio número de letras acentuadas. Las lenguas de Europa del este, como el polaco, el checo o el húngaro usan otro conjunto de caracteres conocido como CE o Latín-2 y no entran en el grupo Latín-1. 

Si una de las lenguas de tu par de lenguas no es Latín-1, debes usar memorias de traducción y glosarios Unicode. Para ello, lee la sección que aparece a continuación sobre lenguas CJK.

Si no usas Unicode y tu sistema operativo es Windows NT4, Windows95 o Windows98, quizá no sea posible mostrar los caracteres en los glosarios y los cuadros de diálogo, aunque sea una molestia mínima.

Recomendamos usar Windows 2000 (o superior) y Ms-Word 2000 (o superior) con memorias de traducción Unicode, aunque otras plataformas también pueden funcionar correctamente.

CJK (Chino, japonés y coreano)

Lo que veremos a continuación está relacionado con los datos internos usado por Wordfast (memorias de traducción y glosarios). No tiene nada que ver con los documentos.

Deben usarse memorias de traducción y glosarios Unicode cuando una de las dos lenguas es CJK.
Si se te ofrece la posibilidad de guardar la MT o el glosario como Unicode, selecciona simplemente la configuración "Unicode" (debería ser sólo Unicode, UTF-16 o Big-endian), no una codificación específica de una lengua.

Si usas Ms-Word XP (Ms-Word 2002), ten en cuenta que existe un importante problema técnico en Ms-Word 2002 que impide guardar documentos como Unicode (a no ser que añadas específicamente esa opción en el momento de la instalación). En este caso, exporta la MT a Unicode. Para ello, abre el editor MT/Glosario, haz clic en "Tools" y ejecuta el filtro especial "Rewrite as Unicode". Otra forma de hacerlo es abrir un documento Unicode ya existente, borrar su contenido, pegar tus datos en él y guardarlo con otro nombre directamente en el disco.

En la ventana principal de Wordfast, junto al nombre y la ubicación de la memoria de traducción debe aparecer CJK. Este código aparece si el código de la lengua de origen empieza con ZH-, JA- o KO- y es esencial para que Wordfast cambie a un modo compatible con el chino, japonés o coreano.

Notas:

· Para el japonés y el chino, asegúrate de que el punto final está visible en la configuración "End-of-segment punctuation" en Wordfast/Setup/General. Debería añadirse automáticamente cuando creas una memoria de traducción con los códigos JA, KO o ZH en la lengua origen (por ejemplo, JA-01). Si no ves el punto final japonés o chino, selecciona el punto final de tu lengua en un documento. Cópialo (Ctrl+C). Abre Wordfast. En la configuración "End-of-segment punctuation" en Wordfast/Setup/General, pulsa Intro para editar el valor, pega el punto final antes de la puntuación que ya aparezca (es recomendable no borrar la puntuación latina existente).

· Para japonés y chino, selecciona al menos una regla "An ESP without a trailing space ends a segment" en Wordfast/Setup/Seg, para que la puntuación final de oración que no vaya seguida de un espacio pueda ser reconocida como final de oración.  Habitualmente, Wordfast también hace esto automáticamente cuando la MT es CJK.

· Para que a todos los segmentos de destino se les aplique una fuente específica (una fuente que pueda mostrar caracteres CJK) usa "Target font" en Wordfast/Setup/General para especificar una fuente de destino.  Pero no es necesario si tu sistema operativo adapta automáticamente las fuentes a las lenguas.

· Para que la búsqueda contextual y los glosarios se muestren con una feunte específica, es necesario ir a Wordfast/Setup/Pandora's box. Añade el parámetro TermFont="MyFont" con la fuente que necesites en lugar de MyFont.

Si abres un glosario o una memoria de traducción con Ms-Word y no puedes leer el texto, selecciona todo el texto y aplícale una fuente que pueda leer tu lengua (una fuente específica o una fuente genérica Unicode).

Si aún así el texto no se muestra correctamente y sólo se ven signos de interrogación (????) puede que, en algún momento del proceso, el archivo haya sido guardado como formato solo texto en lugar de Unicode. En ese caso no hay solución. Asegúrate de que los archivos Unicode siempre se guardan como Unicode. Esto atañe al formato texto (memorias de traducción y glosarios), no a los documentos Ms-Word.

Si un documento Ms-Word no muestra correctamente tu lengua es debido a un problema de fuente. A los segmentos de destino hay que aplicarles una fuente adecuada (para aplicar una determinada fuente a los segmentos de destino automáticamente, leer lo explicado arriba).

Archivos etiquetados

Algunas agencias de traducción equipadas con programas de marcación (o etiquetado), pueden pedir a los traductores freelance que trabajen con documentos etiquetados. Tanto las agencias como los traductores freelance deben saber que Wordfast es compatible con los formatos de etiquetado más comunes, como el de Trados o RWS Rainbow. En este apartado, te ofrecemos algunos consejos para traducir documentos etiquetados. Presta especial atención porque los archivos etiquetados que no se manejan de forma adecuada pueden causar problemas.

(Las agencias que envían archivos etiquetados a un traductor por primera vez deben revisar el primer documento traducido cuando el traductor lo termine para comprobar que las etiquetas se han manejado de forma adecuada. Si resulta necesario, los ajustes se deben realizar antes de avanzar en el proyecto)
Etiquetas internas

Las etiquetas rojas (normalmente, con el estilo tw4winInternal) son internas y se pueden encontrar dentro de la traducción.

Ejemplo:

The <B>final</B> document.

se traduce por

Le document <B>final</B>.
En este ejemplo, <B> y </B> son etiquetas que indican la negrita. El traductor ha colocado las etiquetas en el lugar adecuado. El texto traducido no tiene estilo tw4winInternal (ni tw4winExternal), así que permanece en negro (con estilo "Normal" o "Traducible"). Sólo las etiquetas poseen un estilo de etiqueta, rojo o gris. Los estilos son importantes porque los programas de marcación/desmarcación se basan en los estilos para diferenciar las etiquetas del texto traducido.

Nunca debes modificar, editar o traducir las etiquetas internas. Si la traducción lo requiere, se pueden añadir o eliminar algunas etiquetas. De lo contrario, la regla de oro es que todas las etiquetas internas (normalmente entre < y >) presentes en el segmento de la lengua de origen deben estar duplicadas en el segmento de la lengua de destino y correctamente colocadas.

Para duplicar estas etiquetas internas, Wordfast ofrece una serie de métodos abreviados. Ctrl+Alt+izda/dcha selecciona la etiqueta interna siguiente/anterior (del segmento de la lengua de origen); Ctrl+Alt+flecha abajo copia la etiqueta seleccionada en el punto de inserción en el segmento de la lengua de destino. Debes acostumbrarte a utilizar estos métodos abreviados porque no sólo se ahorra tiempo sino que el proceso de la traducción también resulta más fiable.

Si copias el texto de la lengua de origen en el segmento de la lengua de destino y lo traduces escribiendo sobre él o si editas un segmento de la lengua de destino existente, comprueba que el texto traducido no tenga estilo de etiqueta (rojo o gris). Si el cursor se encuentra inmediatamente después de la etiqueta roja (o gris), todo lo que escribas aparecerá en rojo (o gris), lo cual puede causar problemas más adelante. Para evitar esto, recuerda que si el cursor está inmediatamente después de una etiqueta roja, puedes pulsar Ctrl+Barra espaciadora para recuperar el estilo normal en este punto y así el texto que escribas no tendrá estilo de etiqueta. Ctrl+Barra espaciadora es un método abreviado de Ms-Word para restablecer el estilo predeterminado (Normal).

Aquí tienes algunos ejemplos de unidades de traducción correctas e incorrectas:

	Ejemplos de unidades de traducción 
	Notas

	The <B>final</B> document is here.

Le document <B>final</B> est ici.
	Esta UT es correcta.

	The <B>final</B> document is here.

Le document <B>final</B> est ici.
	Problema: la palabra "final" de la lengua de destino tiene estilo de etiqueta interna

	The <B>final</B> document is here.

Le document <B>final</B> est ici.
	Problema: la primera etiqueta del segmento de la lengua de destino ha perdido el estilo de etiqueta interna (rojo).

	The <B>final</B> document is here.

Le document <B> final est ici.
	Problema: falta la segunda etiqueta del segmento de destino (tiene que ser </B>, con estilo de etiqueta interna).


Wordfast tiene una opción de control de calidad llamada "Identical tags in source/target segments" (Etiquetas idénticas en segmentos de lengua de origen/destino). Te recomendamos activar esta opción. Para evitar recibir alertas sobre etiquetas que realmente son opcionales, introduce estas etiquetas en Wordfast/Setup/General/Optional tags.

Las etiquetas opcionales son elementos etiquetados (como los espacios de separación, comillas, el signo & que se visualizan como &amp;, <:hs> o &nbsp;, etc. Puedes tenerlas en el segmento origen pero no en el de destino, o al revés, según las necesidades de traducción. Así, el siguiente segmento:

The R&amp;D department is <B>ready </B>.

Le Département "Recherche et Développement" est <B>prêt</B>.

es válido aunque haya tres etiquetas internas en el segmento de origen que no están en el de destino. El signo & del segmento de origen no ha sido utilizado. Puede haber otras excepciones en las que incluso etiquetas no opcionales puede añadirse u omitirse.

Etiquetas largas Wordfast considera cualquier texto contiguo con estilo interno como una sola etiqueta. Por ejemplo, 

<p align="left" font="Times New Roman" size="12"><strong><table align="center">
se considera una etiqueta.

Si un fragmento contiguo de texto contiene más de una etiqueta y esas etiquetas tienen que procesarse por separado, usa el método abreviado Ctrl+Alt+Flecha arriba para que Wordfast trate esta etiqueta como si fuera un sustituible. Los pares de caracteres <  > y &  ; se consideran etiqueta inicial y etiqueta final.

Recuerda que la opción "BreakDownTags" de la PB traduce etiquetas por entidades cortas y simbólicas como <1>, <2>, etc en cualquier segmento abierto. Cuando validas un segmento, las etiquetas recuperan su sintaxis original. Esto permite tener etiquetas más cortas y legibles cuando tienen etiquetas muy largas. Cuando una etiqueta de este tipo se selecciona como un sustituible, la sintaxis de toda la etiqueta aparece en la barra de estado.

Etiquetas externas

Las etiquetas externas (estilo tw4winExternal) se mantienen fuera de la traducción. Al igual que las etiquetas internas, no se pueden editar ni traducir, etc.

En caso de duda, interrumpe la traducción y consulta al cliente o a la agencia. No sigas trabajando si no está seguro de cómo manejar las etiquetas correctamente. Si empiezas a trabajar en un proyecto con etiquetas por primera vez, envía el primer archivo que traduzcas para que lo revisen y aprueben antes de seguir traduciendo.
Saltos

Algunos archivos contienen saltos, que están formados por título y un salto. El título aparece en verde, con subrayado doble o sencillo. Este título va inmediatamente seguido por una expresión (sin espacio) en caracteres ocultos:

For more information, see the Customer Care SectionJump_To_CCS.
En este ejemplo, Customer Care Section es el título, al que sigue la expresión Jump_To_CCS oculta y sin espacios. Fíjate que el último punto final no está oculto, así que no pertenece al salto.

Así como el título se puede traducir, no debes traducir el texto oculto ya que es un comando. Si no existe ninguna coincidencia para el título (segmento de lengua de destino vacío), recomendamos copiar el segmento de la lengua de origen y traducirlo sobreescribiendo sobre él en el segmento de la lengua de destino para así volver a utilizar los estilos existentes. Sin embargo, si Wordfast encuentra una coincidencia, los estilos se deben aplicar correctamente y este procedimiento no es necesario.

Archivos de ayuda

Algunos archivos de ayuda emplean notas a pie de página para almacenar algunos elementos como palabras clave, etc. Abre la sección de pie de página y coloca el cursor en la zona del pie de página y traduce de la forma habitual. Nota importante: las notas que se encuentran detrás del símbolo # no se deben traducir y, por eso, Wordfast las ignora

Notas a pie de página

Cuando un segmento de la lengua de origen contiene una nota (un número como “1” sobre el que se ha de hacer doble clic para que se abra la nota correspondiente), empieza a traducir el segmento de la lengua de destino como lo haces habitualmente. En el lugar donde debe aparecer la nota en el texto traducido, usa Ctrl+Alt+Flecha izd/drcha para seleccionar la nota (debe aparecer una caja roja alrededor de ella) y transfiérelo al segmento de destino (ctrl+Alt+flecha abajo). Si estos métodos abreviados no están disponibles, puedes usar los iconos correspondientes de la barra de herramientas de Wordfast (Next/Previous/Copy Placeable).

También puedes seleccionar la nota manualmente, cortarla (no copiarla) y pegarla en el segmento de destino. Lo importante es cortar realmente (y no copiar) y luego pegar la referencia de la nota al pie (mover la referencia de la nota al pie), de lo contrario duplicarías las notas.

Cuando hayas acabado la traducción del documento, haz doble clic en la referencia de cualquier nota al pie para abrir la ventana de notas al pie (la ventana actual se dividirá y la mitad inferior mostraras las notas al pie) y tradúcelas. Simplemente, coloca el cursor en una nota y empieza a traducir según el procedimiento habitual con Wordfast. Puedes traducir las notas al pie justo después de haber traducido el segmento. Para ello cierra el segmento y abre la venta de notas al pie y tradúcela. Aunque lo recomendable es traducir todas las notas al pie en una sesión de traducción diferente, cuando se ha terminado la traducción del documento.

Cuando transfieres la referencia de una nota al pie, Wordfast reemplaza la referencia original de la nota del segmento de origen por una "copia" del número de referencia de la nota, para que el revisor sepa cuál era la posición original de la referencia de la nota al pie.

Ten en cuenta que cuando hay varias referencias de notas al pie en el mismo segmento, aparecerán con una numeración diferente después de que hayas transferido la primera. La numeración correcta se restaurará cuando hayas transferido la última referencia de las notas al pie.

En caso de error, utiliza la función Deshacer de Ms-Word.
Campos y objetos

Un documento de Ms-Word puede contener campos u objetos como vínculos de hipertexto, botones, gráficos, etc. Por lo general, los campos no se traducen (a no ser que el cliente lo solicite específicamente, como los campos de índice, por ejemplo), sino que se copian-pegan en la traducción. En Herramientas/Opciones/Ver tenemos dos opciones para ver los campos: bien vemos el resultado del campo (un campo es una instrucción procesada por Ms-Word que habitualmente se muestra como texto: el resultado) bien vemos los códigos de campo, que son tienen este aspecto { DATECREATION  \* FUSIONFORMAT }. Para cambiar el tipo de vista es recomendable usar el icono correspondiente (en Ver/Barras de herramientas/Personalizar haz clic en la pestaña Comandos y de la lista Ver arrastra el icono  {a} hasta la barra de herramientas que desees) o bien el método abreviado Alt+F9 de M-Word.

Para ver un ejemplo gráfico de lo que supone este concepto, pulsa Alt+F9 ahora mismo varias veces para entender el concepto (el índice de este manual es un campo TOC) y ver las dos formas de mostrar los campos (resultado o código). El siguiente campo "Fecha de hoy": 16/02/2005 debe cambiar en cada una de las vistas. El índice de este manual es realmente un campo TOC. Si tienes que traducir este manual, no debes traducir el índice, sino tan sólo actualizarlo  colocando el cursor en cualquier lugar del índice y pulsando Alt+F9 cuando hayas acabado toda la traducción y lo hayas limpiado.

Cuando hay campos en el texto origen y no hay proposiciones de la MT, puedes usar el icono CopySource de Wordfast para copiar el segmento de origen en el segmento de destino y traducir reemplazando y dejando los campos u objetos tal como estaban en el original. Si no lo haces así, tienes que copiar y pegar los campos y objetos en la traducción en el lugar adecuado.

Campos traducibles

Lee la introducción general a los campos (arriba) si aún no lo has hecho.

Campos en los que el resultado (no el código) debe traducirse.
Los hipervínculos son un buen ejemplo. Estos campos pueden copiarse manualmente del original a la traducción y traducirse. Puede ser necesario cambiar la vista con Alt+F9 y editar el elemento traducible (el resultado). Otra forma de hacerlo es hacer doble clic sobre el hipervínculo, seleccionar "Editar" y traducir el texto de información en pantalla. 

En Ms-Word 2000 o superior, haz clic en el botón derecho del ratón sobre el campo, selecciona "Hipervínculo" y luego "Modificar hipervínculo". El elemento traducible es el que aparece en la parte superior del cuadro de diálogo "Modificar hipervínculo".

Campos en los que parte del código debe traducirse.

El código de la mayoría de los campos no puede, y no debe, traducirse. Hay pocas excepciones para esta regla, como los campos de índice ("EX", "XE"). Estos campos contienen un elemento traducible entre comillas, como en el siguiente ejemplo:

{XE "Translatable text:Page 4 Figure 5" \b \r }
Asegúrate de que las opciones de Ver en Ms-Word (Herramientas/Opciones/Ver o Alt+F9) están configuradas para mostrar los códigos de campo y el texto oculto.

Cuando abres un segmento con campos traducibles (y la MT no proporciona ninguna coincidencia) puedes usar la herramienta Previous/Next Placeable (o los iconos [image: image46.png]


 y [image: image47.png]


 o  Ctrl+Alt+Flecha izquierda/derecha) para seleccionar el campo en el segmento de origen y luego pegarlo [image: image48.png]


 (Ctrl+Alt+Flecha abajo) en el lugar adecuado del segmento de destino. En ese momento, Wordfast mostrará un cuadro de diálogo con la parte traducible del campo y esperará hasta que lo traduzcas (si se encuentra una coincidencia en la MT, esta será propuesta).

Otra forma de hacerlo es usar el icono CopySource [image: image49.png]


 o el correspondiente método abreviado. Cuando Wordfast copia un segmento de origen con campos traducibles, te pedirá que lo traduzcas. 

También es posible editar directamente la parte editable del campo en el documento si los campos están visibles (Alt+F9). Se recomienda esta opción si el método anterior falla por alguna razón.

Marcadores

Ve al glosario de términos si no estás seguro de qué es un marcador.

Debes discutir con el cliente el tema de los marcadores. En muchos proyectos, el autor o el cliente pueden no necesitar que los marcadores se transfieran al texto traducido. Simplemente porque en muchos casos, los marcadores son parte de un escenario complejo cuidadosamente diseñado y el autor del documento puede querer que un ingeniero o un técnico coloque los marcadores en el documento traducido y luego compruebe su funcionamiento. En esta situación (cuando el traductor no tiene que transferir los marcadores al documento traducido), responde "No" cuando Wordfast te pregunte si debe preparar los marcadores para la traducción.

El cliente debe informarte de la presencia de marcadores y darte instrucciones (transferirlos o ignorarlos), ya que ha sido el cliente (o el autor) el que ha introducido los marcadores en primer lugar. Sin embargo puede que tu cliente no sea el autor del documento y ni siquiera sepa qué es un marcador. En ese caso, asegúrate con tacto de lo que debes hacer. Como norma podemos decir que no se transfieren los marcadores a no ser que el cliente lo pida y que se debe calcular el tiempo extra que eso supondrá. Un marcador puede ser facturado como dos palabras, aunque habitualmente se tarda más en corregir la posición un marcador que en traducir dos palabras.

Por lo general, un marcador encontrado en el texto de origen debe transferirse al texto de destino en el lugar adecuado.

Algo importante que debe ser tenido en cuenta es que dos marcadores no pueden tener el mismo nombre en el mismo documento, así que los marcadores deben transferirse (moverse) no copiarse en el texto de destino. En otras palabras, no se puede duplicar o copiar un marcador como si fuera un campo.

Antes de comenzar una sesión de traducción en un documento que contiene marcadores, Wordfast te avisará de su presencia y te propondrá marcarlos usando llamativas marcas rojas al principio y al final de cada marcador: [ y ]. Si un marcador tiene longitud cero, verás este símbolo []. Contesta "Sí" para tener los marcadores señalados de esta forma.

Wordfast te preguntará solo una vez por documento si señala los marcadores. Si contestas "No", Wordfast no volverá a hacerte la pregunta, a no ser que comienzas la sesión de traducción con el cursor en el inicio del documento. Si contestas "No" por error, o si decides señalar los marcadores más tarde, usa el menú Wordfast/Miscellaneous y ejecuta "Unlink". Una vez que el documento ha sido "desvinculado", Wordfast volverá a peguntarte si quieres señalar los marcadores cuando vuelvas a iniciar la sesión de traducción.

Durante la traducción, si un segmento origen tiene marcadores rojos, lo único que tienes que hacer es usar los iconos Next/Previous/Copy Placeable o el método abreviado (Ctrl+Alt+Flecha izquierda/derecha) para seleccionar o enmarcar las marcas del marcador (siempre son pares, de apertura y de cierre) y transferir las marcas rojas al lugar apropiado en el segmento de destino usando Ctrl+Alt+Flecha abajo.

Cuando limpies el documento, Wordfast eliminará los segmentos de origen siguiendo el procedimiento habitual y reemplazará los segmentos de destino con los marcadores correspondientes.

La opción Quick-clean te propondrá procesar (restaurar) los marcadores sin limpiar el documento. Esta función resulta útil para traductores que necesitan enviar el documento "sin limpiar" o "bilingüe" (por ejemplo, porque el cliente quiere limpiar el documento con un programa distinto a Wordfast). En este caso, el documento no se limpia pero las marcas de los marcadores se eliminan y los marcadores se asignan correctamente en el texto de destino.

Presta especial atención al tema de los marcadores antes de iniciar un proyecto, ya que manejar marcadores puede llevar tiempo y si surge algún problema, reconstruir los marcadores manualmente en el texto traducido puede llevar bastante tiempo.

Por defecto, la herramienta Translate señala los marcadores. Si quieres evitarlo, añade el comando "TranslateIgnoreBookmarks" en la caja de Pandora.

Por defecto, la herramienta Clean up limpia y procesa las marcas de marcadores (elimina las marcas de marcadores y transfiere los marcadores actuales al segmento de destino). Si quieres que sólo se procesen los marcadores sin limpiar el documento, añade "CleanUpOnlyBookmarks" en la caja de Pandora.

Se pueden encontrar marcadores en distintos tipos de documentos y pueden servir para propósitos muy distintos. Los documentos que contienen hipervínculos, índices o tablas de contenidos usan habitualmente un gran número de marcadores. 

Diccionario

(Sólo PC). Wordfast puede conectarse a cualquier aplicación de diccionario externa como Collins™ On-line, Harrap's™ Shorter, Merriam Webster's™, Microsoft Encarta™, cualquier diccionario o base de datos online, Trados Multiterm™ etc., mediante el botón Select dictionary (Seleccionar diccionario) en la pestaña Terminology/Reference.
La pulsación de acceso (botón “Keys”) define las pulsaciones necesarias para acceder a un diccionario externo, donde algunos campos están sustituidos por valores, como se indica en la siguiente tabla:

	Campo
	Sustituir por
	Ejemplo

	{SearchWord}
	Palabra que estas buscando
	house

	{SourceSegment}
	el texto del segmento de origen (sin etiquetas, si las hay)
	

	{TargetSegment}
	el texto del segmento de destino (sin etiquetas, si las hay)
	

	{SL-CD}
	Código de la lengua de origen con variante local
	EN-US

	{SL}
	Código de la lengua de origen, en 2 caracteres
	EN

	{TL-CD}
	Código de la lengua de destino con variante local
	FR-FR

	{TL}
	Código de la lengua de destino, en 2 caracteres
	FR

	{pause}
	Interrumpe la ejecución durante 200 milisegundos
	

	{PAUSE}
	Interrumpe la ejecución durante 4 segundos
	

	{pause=Harraps}
	Interrumpe hasta que el título de la ventana de aplicación contenga la palabra "Harraps". Sin distinción de mayúsculas-minúsculas. Tiempo límite de 10 segundos
	

	{Ms-Word}
	Vuelve a la aplicación Ms-Word
	


Para configurar este parámetro, inicia el diccionario, anota la secuencia de pulsaciones de tecla necesarias para realizar la búsqueda de la palabra. A continuación, haz clic en el botón Keys (teclas) e introduce el título de la ventana de aplicación del diccionario, seguido de un punto y coma y de las teclas anotadas anteriormente. Por ejemplo,


 Harraps;{pause}{F3}{Escape}%e{SearchWord}{Enter} 


Esto comunica a Wordfast que debe buscar una aplicación cuyo nombre de ventana empiece por MyDic, activarla, interrumpir la ejecución durante 200 milisegundos, pulsar la tecla F3, seguida de la tecla Esc, posteriormente, pulsar Alt+E, la palabra buscada y, por último, la tecla Intro.

Todos los nombres de las teclas que se pueden pulsar se escriben tal y como son, en minúsculas. Las teclas de función y otras teclas especiales se introducen de la siguiente manera:

	A, B, C etc
	a, b, c etc
	
	F1 etc
	{F1} etc

	Intro
	{Enter}
	
	Fin
	{End}

	Escape
	{Escape}
	
	Tabulador
	{Tab}

	Alt
	%
	
	Mayús
	+

	Ctrl
	^
	
	Flecha arriba
	{Up}

	Flecha abajo
	{Down}
	
	RePág
	{PgUp}

	AvPág
	{PgDn]
	
	Inicio
	{Home}


Una vea configurado el diccionario, cierra Wordfast. Coloca el cursor sobre una palabra o selecciona una expresión y haz clic en el icono Dictionary [image: image50.png]


 (o pulsa Ctrl+Alt+D. Para el diccionario #2, utiliza las teclas Ctrl+Alt+F). Así, Wordfast abre una aplicación de diccionario (o selecciona la ventana correspondiente si la aplicación ya está activada) y ejecuta la secuencia de pulsaciones de teclas que has definido.

Búsqueda contextual

Se preferirá realizar la búsqueda contextual en la memoria de traducción auxiliar (si existe) antes que la memoria de traducción activa. El objeto de la búsqueda contextual es encontrar Unidades de Traducción (UT) que contengan una palabra o conjunto de palabras. El método abreviado Ctrl+Alt+C o el icono Context [image: image51.png]


 inician la búsqueda, que generará resultados de palabras que comiencen como el elemento buscado, sin tener en cuenta la distinción mayúsculas/minúsculas. Es decir, si buscamos cat, nos aparecerán UT que contengan cat, catering o caterpillar pero no bobcat o supercat.

Si buscamos *cat, los resultados nos mostrarán UT que contengan palabras como bobcat o supercat.

Se pueden usar los operadores OR/AND. Por ejemplo, si buscamos cat+dog nos aparecerán UT que contengan cat O dog, si buscamos cat&dog, en las UT encontradas aparecerán cat Y dog. 

Recuerda que para abrir el cuadro de diálogo que te permite especificar estas opciones de búsqueda avanzada, debes empezar la búsqueda sin ninguna selección. Si has hecho alguna selección (es decir, si has seleccionado un término en el segmento origen), Wordfast asume que es la palabra seleccionada la que tiene que buscar directamente y no aparece el cuadro de diálogo de búsqueda avanzada. Esta característica permite hacer búsquedas más rápidas con un número mínimo de clics o métodos abreviados.

Se aplica la misma regla para búsquedas referenciales.

Si activas la casilla "Search contexts in all sibling translation memories" en Wordfast/Terminology/Other, la búsqueda contextual se extenderá a todas las MT que este guardadas en la misma carpeta que la MT activa.

Se puede cancelar una búsqueda contextual con la tecla Escape o con el mismo método abreviado que la inició (es decir, Ctrl+Alt+C)

Gestión de la MT y el glosario
Introducción
Las memorias de traducción y los glosarios Wordfast comparten el mismo formato: texto delimitado por tabuladores. Este formato es posiblemente el formato de base de datos más simple que se puede encontrar. Otras herramientas de traducción usan formatos con propiedades que dificultan el mantenimiento directo de los datos (lo que ilustra el concepto de "mercado cautivo"). Wordfast se mantiene fiel a la idea de usar formatos fáciles de usar y, para sorpresa de la competencia, el funcionamiento del programa no se ve entorpecido en absoluto por el hecho de que Wordfast use formatos abiertos.
Para resumir, considera tus MT y glosarios como documentos habituales de Ms-Word y usa Ms-Word para su mantenimiento: editar, revisar, cortar, pegar, unir, etc. Otros muchos programas habituales se pueden usar para el mantenimiento de datos de Wordfast y si es necesario desarrollar alguna otra herramienta para un propósito específico, el formato abierto de Wordfast será un simplificación bien recibida por los ingenieros. Si la MT es demasiado grande para Excel™, entonces puedes usar Ms-Access™, Ms-Word, FileMakerPro™, dBase™, FoxPro™, Paradox™, etc. para abrirla. Incluso Notepad™, JustWrite™, WordPad™, SideKick™, XyWrite™... pueden abrir MT pequeñas o de tamaño medio.
El editor TM/Glosario

Haz clic en el icono "TM/Glossary editor" [image: image52.png]


 de la barra de herramientas principal de Wordfast o en el icono que aparece al final de la barra de herramientas del glosario para iniciar el editor TM/Glossary. Fuera de la sesión de traducción, se pueden abrir las barra de herramientas de los glosarios con Ctrl+Alt+Flecha derecha y cerrar con Ctrl+Alt+Flecha izquierda. Durante una sesión de traducción, si pulsas Ctrl+Alt+G después de haber seleccionado una palabra o expresión, se abrirá la barra de herramientas del glosario(s) donde se haya encontrado la palabra. Sólo se abrirán las barras de herramientas de los glosarios que hayan sido especificados en Wordfast/Terminology.
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El editor TM/Glosario ha sido diseñado para que el mantenimiento sea fácil e intuitivo y ofrece métodos casi idénticos para MT y glosarios. Una vez que has abierto el editor, puedes subir/bajar entre los datos o editar/suprimir/añadir entradas.
	Método abreviado
	Efecto

	Barra espaciadora
	selecciona/deshace la selección de entradas

	Ctrl+A
	selecciona/deshace la selección de todas las entradas

	Mayús+Ctrl+A
	invierte la selección actual

	Ctrl+X
	corta todas las entradas seleccionadas

	Ctrl+Y
	deshace la operación de cortar anterior

	Ctrl+C
	copia todas las entradas seleccionadas en el portapapeles de Wordfast 

	Ctrl+V
	pega el contenido del portapapeles de Wordfast al final del archivo

	Ctrl+D
(clic derecho)
	cambia la vista de todas las UT a las UT marcadas.


Nota: cortar (suprimir) una sola línea (entrada o UT) es una operación "blanda", lo que quiere decir que puede invertirse o deshacerse (pulsando Supr dos veces sobre una entrada). Cuando se corta una entrada (eliminación "blanda"), aparece una línea vacía y cuando seleccionamos esta línea, los datos de origen y destino aparecen en las zonas azul y verde en la parte inferior de la pantalla del editor. Ctrl+Supr borra permanentemente la entrada, reescribiendo todo el glosario o MT.
El botón Tools del editor da acceso a tres tipos de operación: Filter, Sort y Special filters (Filtro, Clasificación y Filtros especiales)
Filtro
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Filtrar significa que tú defines una condición con un formato Field Condition Argument.
Por ejemplo:
 SourceText & "MyText 
donde & significa "contiene" o
 Counter = 0 
Para ver más ejemplos, ve a la ayuda del cuadro de diálogo Herramientas.
Cuando Argument es texto, aparece enmarcado por comillas rectas como en: "MyText".
El resultado del texto es que sólo las entradas que cumplen las condiciones del filtro son visibles en el editor de glosario. Cuando se ha llevado a cabo un filtro, los métodos de Marcado (seleccionar, deshacer selección, copiar, pegar, cortar) sólo serán efectivos para las entradas visibles.
F8 cancela el filtro.
Clasificación
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La clasificación puede llevar tiempo ya que todo el glosario se clasifica realmente (físicamente), no sólo el archivo que se muestra. Clasifica cuando sea necesario. Wordfast permite clasificar el texto origen o destino según número de palabras o caracteres, lo que puede ser muy útil para la extracción de terminología.
Los filtros especiales han sido diseñados para realizar operaciones que de otra forma sería imposible llevar a cabo con un filtro simple o una clasificación: Estas operaciones son:
Mark redundant entries (Marcar entradas redundantes) (hay varias definiciones de entrada redundante, según para que vayas a usar la MT o el glosario). Esta función marca las entradas que se consideran duplicadas. Una vez que han sido marcadas, puedes revisarlas, borrarlas usando (Ctrl+X) o borrarlas completamente con el comando Ctrl+Supr. Por supuesto, en una MT, esas entradas están agrupadas si la MT se ha clasificado según los segmentos origen.
Reverse source and target (Invertir origen y destino). Este filtro reemplazará el archivo actual e invertirá los campos de origen y de destino.
Export to Unicode (Exportar a Unicode) Exporta el archivo a formato Unicode.
Export to TMX. TM only (Exportar a TMX. Sólo MT) Exporta el archivo a formato TMX. En este caso la MT no se reemplaza, sino que se crea un nuevo archivo con extensión .tmx.
Ejemplo práctico: "Tengo una MT antigua y muy grande que combina UT de varios traductores. Quiero ver las entradas agrupadas por nombre de usuario (traductor). Quiero borrar todas las entradas que tengan un contador de uso inferior a 2 y que sean anteriores al 31 de agosto de 2004. Después, las revisaré una por una y quizá deshaga la selección de algunas unidades porque al final resulten útiles. Tras estos pasos, quiero borrar todas las entradas que queden".
1. Inicia el editor TM/Glosario, haz clic en el botón Tools.
2. Clasifica según "User" (usuario)
3. Establece este filtro: Counter < 2 AND Date < 20040831.
4. Pulsa Ctrl+D para ver sólo las entradas marcadas.
5. Revisa las entradas marcadas y deshaz la selección en aquellas que desees conservar.
6. Pulsa Ctrl+X para cortar todas las entradas marcadas.
7. Pulsa Ctrl+Supr para borrar permanentemente las entradas marcadas.
8. Clasifica según fecha para devolver un orden "natural" a la MT.
Fíjate en que todas las operaciones excepto la #7 pueden deshacerse.
Los glosarios y MT se puede crear sólo para una lengua. Es recomendable crear diferentes MT para temas y clientes diferentes y guardarlas en carpetas específicas para poder localizarlas fácilmente cuando tengas que volver a usarlas.
Las MT crecen constantemente, aunque las estadísticas demuestran que la mayoría de la UT no vuelven a usarse nunca (o se usan muy rara vez). Wordfast controla cuantas veces se reutiliza una UT en el campo usage counter (contador de uso), así que es recomendable, cuando una MT supera las 100000 UT o cuando se acaba un proyecto de traducción largo, comprimir la MT eliminando las UT que no han sido reutilizadas. Así, el tamaño de la MT se reducirá considerablemente y su eficiencia global se mantendrá. Para hacerlo:
1. Inicia el editor TM/Glosario en la memoria que desees.
2. Haz clic en Tools, y establece este filtro: Counter = 0 . Haz clic en OK.
3. Marca todas (Ctrl+A). Corta las marcadas (Ctrl+X).  Suprime definitivamente (Ctrl+Supr).
Creating a startup TM (Crea una MT de inicio) Crea una sola MT con todas las Mt que hayas hecho. Borra las UT que tengan un contador de uso inferior a 3. Para comprimirlo aún más, puedes revisar la MT y borrar las UT que sea improbable que vuelvan a aparecer. Para ello, clasifica la MT según "SourceWords" (palabras origen), ve al final y revisa las UT más largas, ya que cuanto más larga es una UT menos probable es que vuelva a aparecer. Bórralas. Puedes usar esta MT como base: si necesitas crear una nueva MT vacía, usa una copia de ésta, ya que esta MT contiene el "Top 50" o "Top 1000" de tus trabajos anteriores. Es como teñir una vasija de agua con una taza de colorante.
Una MT Wordfast puede contener UT en las que el primer dígito de la fecha (normalmente un 2, aunque también puede ser un 1 si has creado tu MT antes del 2000) aparece sustituido por una "X" y que, en consecuencia, aparece como candidato a "cortar" en el editor.  Esto se debe a que, durante la sesión de traducción, Wordfast ha propuesto una UT con un 100% de coincidencia sobre fondo verde, pero el segmento de destino ha sido editado. En esos casos Wordfast borra la versión original de la UT en la MT y la sustituye por la UT editada al final de la MT. Esto es normal. No "resucites" o deshagas la eliminación de esas UT ya que su versión correcta aparecerá más abajo en la MT. Durante las sesiones de traducción, Wordfast no ve las UT marcadas con "x". Como regla general, reorganiza la MT antes de trabajar con ella. Puedes hacerlo con el botón "Reorganise" en Wordfast > Translation memory > TM. Luego borra todas las UT marcadas con un "x" como "borradas" durante sesiones de traducción previas. 
Sharing TMs with other Wordfast users, or with other CAT tools. (Compartir MT con otros usuarios de Wordfast o con otras herramientas TAO).
Antes de compartir MT con otros usuarios de Wordfast reorganízalas (botón "Reorganise" en Wordfast > Translation memory > TM).
Para compartir MT con otras herramientas TAO, abre la MT con el editor MT/Glosario, haz clic en Tools, aplica un filtro especial "Export TM as TMX". La Mt se sustituirá por una TMX y la extensión del archivo cambiará a .tmx.
Formato de memoria de traducción Wordfast
Una memoria de traducción Wordfast es un archivo de solo texto delimitado por tabuladores. El archivo puede ser texto ANSI (8-bit) pero también puede ser un archivo Unicode. En este último caso será un archivo Unicode UTF-16 (reconoce tanto little-endian como big-endian UTF-16 Unicode). Una MT Wordfast no puede ser un archivo UTF-8 ni otro formato Unicode.
Si usas un editor de texto o un programa de mantenimiento de datos o incluso Ms-Word para editar una MT y aparece un cuadro de diálogo preguntándote que tipo de archivo Unicode debe abrirse o guardarse, busca y selecciona la opción "Unicode" o, en su defecto, "Unicode UTF-16". No especifiques ningún otro formato Unicode ni escojas una variante Unicode específica de una lengua. Si el cuadro de diálogo te permite escoger entre big-endian y little-endian, escoge big-endian si tienes un mac y little-endian si tienes un PC.
Una MT es un conjunto de líneas de texto. La primera línea es la cabecera y las demás las UT (unidades de traducción) que algunas veces se denominan "entradas" o "líneas". Las UT/líneas/entradas son un conjunto de campos y un campo es cualquier texto (incluso una ausencia de texto, que significa que hay un campo vacío) seguido de un tabulador. En otras palabras, el formato de MT Wordfast es texto delimitado por tabuladores. En la cabecera, cada campo empieza con un símbolo de porcentaje %.
Campos que componen una UT:
	Campo
	Ejemplo
	Formato
	Observación

	Date
	20041231~165410 
	yyyymmdd~hhmmss- en este ejemplo 31 de diciembre de 2004 a las 16:54:10, hora local
	campo opcional: puede estar vacío

	User ID
	YAC
	Estas son las iniciales de Yves A. Champollion. La cabecera puede guardar hasta 60 iniciales de usuarios (traductores) que hayan usado esa memoria. En la cabecera, las iniciales van seguidas de un espacio, luego el nombre completo y luego una coma. En las UT solo aparecen las iniciales. Los atributos (ver arriba) siguen el mismo patrón.
	campo opcional: puede estar vacío

	Counter
	5
	Es un número entre 0 y 9999 que registra el número de veces que la UT ha sido propuesta como coincidencia 100% y aceptada.
	campo opcional: puede estar vacío

	Source language
	EN-US
	Código compatible con TMX (aunque sin distinción mayús/minús en Wordfast). Está compuesto por un código ISO de lengua de 2 letras, un guión y dos letras de la variante local o 01 si no hay variante.
	campo opcional: puede estar vacío

	Source segment
	Red Riding Hood was walking in the woods.
	El segmento origen. Tamaño máximo: 4000 caracteres.
	

	Target language
	FR-FR
	Código de lengua, compatible con TMX.
	campo opcional: puede estar vacío

	Target segment
	Le Petit Chaperon Rouge se promenait dans les bois.
	El segmento de destino. Tamaño máximo: 4000 caracteres.
	campo opcional: puede estar vacío

	Attribute #2 (opcional)
	EL
	Un nemónico (no hay longitud máxima, pero no se pueden poner espacios) para el atributo #1 definido por el usuario. Ver atributos ejemplo de Wordfast.
Los atributos se enumeran en la cabecera de la MT de la misma forma que User ID (en realidad, User ID es el atributo #1): iniciales, seguidas de espacio y explicación.
	campo opcional: puede estar vacío

	Attribute #3 (opcional)
	PS
	
	campo opcional: puede estar vacío

	Attribute #4 (opcional)
	
	
	campo opcional: puede estar vacío

	Attribute #5 (opcional)
	
	
	campo opcional: puede estar vacío


Aquí están las dos primeras líneas (cabecera y primera UT) de una MT cuya Ut ha sido definida en el cuadro anterior. Las líneas son demasiado largas, por eso aparecen partidas, pero realmente son solo dos líneas:
%20041231~160445
%,YAC,YAC Yves A. Champollion,MAW Mary Ann White
%TU=00000000
%EN-US
%Wordfast TM v4.30
%FR-FR
%87412764
%EL,EL Electonics,ME Mechanics
%PS,PS Prime Software Inc,MS MirrorSoft, Inc
20041231~165410
YAC
5
EN-US
Red Riding Hood was walking in the woods.
FR-FR

Le Petit Chaperon Rouge se promenait dans les bois.
EL
PS
Observaciones:

1. La fecha no tiene porque llevar una tilde (~) separando fecha y hora. En su lugar se puede usar cualquier carácter imprimible, excepto un número. Wordfast usa la tilde y el signo igual (=). El signo igual, en el editor de Wordfast significa que la unidad ha sido "marcada". Esto no tiene ninguna consecuencia el estado de la UT: sigue siendo perfectamente válida. Aunque Wordfast siempre registra la fecha y la hora en la que se ha creado la UT, fecha y hora son opcionales y el campo puede estar vacío (o incluso contener una fecha no válida) y en ese caso Wordfast aplica la fecha y hora actuales. Tanto fecha como hora son locales, tomadas del reloj del ordenador.

2. Aunque algún campo opcional está vacío, el tabulador del final de ese campo siempre deberá estar presente. Para que una UT sea válida, debe haber al menos 6 tabuladores y en el quinto campo (el segmento de origen, delimitado por el cuarto y quinto tabulador) debe contener al menos un carácter imprimible.

3. El primer carácter de la fecha (un número de 1 a 9, normalmente un 2 si la UT se ha creado en este milenio) puede aparecer como una "x". Eso significa que la UT ya no es válida. Cuando se reorganiza la MT esa unidad desaparecerá. No quites la "x" o la reemplaces por un número, a menos que estés completamente seguro de lo que estás haciendo.

Caracteres codificados

Muchos usuarios utilizarán Microsoft Word para editar las MT. No existe ningún problema por hacerlo, salvo que Ms-Word no puede guardar algunos caracteres en modo texto. Por ejemplo, si tu texto contiene comillas curvas o apóstrofes o símbolos como © ® ¼, Ms-Word no guardará estos caracteres tal como están, sino que los cambiará por su equivalente textual (c) (r) 1/4, o comillas especiales como « y » serán sustituidas por las comillas rectas por defecto " y". Wordfast puede leer y escribir correctamente todos los caracteres, pero surge un problema cuando se quiere editar un MT directamente en Ms-Word y guardarla no como archivo "DOC" sino como texto.

Para asegurar que la MT "sobrevivirá" a la edición con Ms-Word (otros editores de texto tienen un comportamiento similar) se han codificado algunos caracteres usando la secuencia &', seguida de un carácter de valor hexadecimal y un punto y coma. Por ejemplo, « tiene como código ANSI decimal 171 y se codifica &'AB porque 171 se escribe AB en hexadecimal.
Recuerda que el editor de MT/Glosario de Wordfast te permite buscar y editar UT sin mostrar los códigos, es decir usando caracteres "habituales", ya que Wordfast realiza las conversiones en tiempo real.

En la siguiente tabla aparecen todos los caracteres que están codificados en una MT Wordfast que funciona en Windows.

	Caracter
	Código ANSI

(decimal)
	Codificación

	(gráfico)
	1
	&'1;

	(nota)
	2
	&'2;

	(tabulador)
	9
	&'9;

	(alimentación de línea manual)
	11
	&'B;

	(guión de no separación)
	30
	&'1E;

	(guión opcional)
	31
	&'1D;

	& 
	38
	&'26;


	Caracter
	Código ANSI

(decimal)
	Codificación

	…
	133
	&'85;

	“ (comillas)
	145
	&'91;

	” (comillas)
	146
	&'92;

	“ (comillas)
	147
	&'93;

	” (comillas)
	148
	&'94;

	‚ (comillas)
	130
	&'82;

	– (guión corto)
	150
	&'96;

	— (guión largo)
	151
	&'97;

	™ (marca registrada)
	153
	&'99;

	(espacios de no separación)
	160
	&'A0;

	© (copyright)
	169
	&'A9;

	® (registrada)
	174
	&'AE;

	¼ (un cuarto)
	188
	&'BC;

	½ (un medio)
	189
	&'BD;

	¾ (tres cuartos)
	190
	&'BE;


En la siguiente tabla aparecen todos los caracteres que están codificados en una MT Wordfast que funciona en Mac.

	Caracter
	Código ANSI

(decimal)
	Codificación

	(gráfico)
	1
	&'1;

	(nota)
	2
	&'2;

	(tabulador)
	9
	&'9;

	(alimentación de línea manual)
	11
	&'B;

	(guión de no separación)
	30
	&'1E;

	(guión opcional)
	31
	&'1D;

	&
	38
	&'26;


	Caracter
	Código ANSI

(decimal)
	Codificación

	– (guión corto)
	150
	&'96;

	— (guión largo)
	151
	&'97;

	™ (marca registrada)
	153
	&'99;

	(registrado)
	168
	&'A8;

	(copyright)
	169
	&'A9;

	(marca registrada)
	170
	&'AA;

	comillas
	199
	&'C7;

	comillas
	200
	&'C8;;

	...
	201
	&'C9;

	(espacios de no separación)
	202
	&'CA;

	guión corto
	208
	&'D0;

	guión largo
	209
	&'D1;

	comillas
	210
	&'D2;

	comillas
	211
	&'D3;

	comillas
	212
	&'D4;

	comillas
	213
	&'D5;

	comillas
	226
	&'E2;

	comillas
	227
	&'E3;


Elementos codificados

Las etiquetas, campos y saltos  se guardan en una MT Wordfast como formato codificado. Se numeran A, B, C, etc. (en orden ANSI creciente, hasta el código ANSI 132) para aparecer en un segmento.

Las etiquetas se codifican usando el formato &'tN; donde N es un caracter que está entre ANSI 65 y ANSI 132 y que registra su posición en el segmento.

Del mismo modo, los campos se codifican con &'fN;…

Y los saltos con &'jN;…

Por ejemplo, el siguiente segmento etiquetado:

<FONT "Helvetica">This is some text.<CTRACK 127>
aparecerá en la MT de Wordfast como

&tA;This is some text.&tB;

Wordfast un algoritmo de sustitución para preparar el segmento de destino propuesto (que viene de la MT) con las etiquetas correctas (que vienen del segmento de origen del documento) a través de un método triangular (segmento de origen del documento/ segmento de origen de la MT/ segmento de destino de la MT).

En los casos (poco habituales) en que el segmento de destino tiene una o más etiquetas que no aparecen en el segmento de origen, Wordfast graba la sintaxis completa de esas etiquetas, para que puedan ser restauradas correctamente cuando se proponga un segmento de destino. Si tenemos:

	Fuente:
	<FONT "Helvetica">This is some text:

	Destino:

	<FONT "Helvetica">Voici un texte quelconque<nbsp>:


entonces el segmento de destino se guardará en la MT como:

&tA;This is some text&t=;"{<nbsp>}":
donde la secuencia &t=;"{<nbsp>}" registra la sintaxis completa de la segunda etiqueta.

Resolución de problemas

Nota: el centro de recursos de Wordfast (Wordfast Knowledge Base) a la que se puede acceder a través de http://www.wordfast.net tiene más contenidos de búsqueda.

He instalado Wordfast pero no veo la barra de herramientas

· Si no hay un documento abierto, abre un documento.

· Si en el menú Ver/Barras de herramientas hay un elemento denominado "Wordfast", haz clic sobre él. Si no, usa el menú Herramientas/Plantillas y complementos… para agregar wordfast.dot (dot no doc) a tu lista de plantillas.

· Ve a la sección Wordfast no se inicia 

Los métodos abreviados no funcionan
Las causas principales son:

1. Un problema permanente con la asignación de métodos abreviados. Ve al menú Ver de Ms-Word, y luego Barras de herramientas/Personalizar/Teclado/Restablecer todo para establecer los valores por defecto de los métodos abreviados.

2. Otra plantilla (Herramientas/Plantillas y complementos) está activa y usa el mismo método abreviado.

3. Otra aplicación (como un driver de pantalla virtual) usa el mismo método abreviado. 

4. Muchos traductores tienen teclados múltiples (normalmente el código de la lengua está visible en la barra de tareas [image: image56.emf]

), y el sistema usa una combinación con Alt para intercambiar ambos teclados. Si este es el caso, en Windows en Panel de control/Teclado, comprueba el método abreviado que se usa para alternar entre ambos teclados y desactívalo (es recomendable ya que es mejor cambiar los teclados con el ratón, de forma voluntaria) o adáptalo. Los métodos abreviados para cambiar el teclado en combinación con la tecla Alt pueden interferir con Wordfast. También puedes hacer clic en el botón derecho del ratón sobre el icono [image: image57.emf]

 en la barra de tareas y escoger "Propiedades" para acceder a la configuración del teclado y desactivar el método abreviado basado en Alt. En algunos sistemas, esta configuración puede estar en Panel de control/Configuración regional y de idioma.
Si has probado todos los métodos indicados arriba y los métodos abreviados siguen sin funcionar, sal de Ms-Word, busca Normal.dot y cámbiale el nombre por Normal.old y vuelve a iniciar Ms-Word.

Mi teclado cambia de una lengua a otra

Ver sección anterior sobre métodos abreviados, punto 4.

No puedo escribir caracteres especiales o acentuados

Igual que el anterior

Mi antivirus dice que Wordfast es, o contiene, un virus

Consultar sección sobre macro virus en la sección Glosario de términos usados en este manual.

Ms-Word 97

Uno de los errores conocidos y documentados por Microsoft en http://support.microsoft.com/default.aspx?scid=kb;EN-US;q162349 de Ms-Word 97 es que, si en el documento deben pegarse gráficos (como el caso de las capturas de pantalla), Ms-Word 97 no tiene recursos suficientes para mostrarlo y el gráfico se convierte en un cuadro vacío con una cruz roja. Cualquier intento posterior para restaurar el gráfico será en vano.

Esto puede pasar si el documento ha sido creado o manipulado con una versión Ms-Word 97 sin SR-1 (SR-1 es un parche distribuido por Microsoft. Consultar soporte técnico de Microsoft, no de Wordfast). Además, tener activado "Permitir guardar rápidamente" en Herramientas/Opciones/Guardar empeora la situación.

Se recomienda desactivar "Permitir guardar rápidamente" (y guardar a menudo con Ctrl+S) en Ms-Word 97, ya que esta opción puede consumir recursos y crear problemas.

Microsoft Outlook

Algunas versiones de Outlook puede ser un problema si están configuradas para usar Ms-Word como editor de correo. En ese caso, desactiva la casilla "Protect delimiters..." (Proteger delimitadores) en Wordfast/Setup/Segments. Después, usa el menú Ver de Ms-Word, y luego Barras de herramientas/Personalizar/Teclado/Restablecer todo para establecer los valores por defecto de los métodos abreviados. Cierra Ms-Word y Outlook y prueba de nuevo. Si eso no soluciona el problema, puede que te resulte imposible usar Wordfast y Outlook al mismo tiempo o que tengas que usar el modo de edición HTML en Outlook (en lugar de Ms-Word como editor de correo), que ofrece la mayor parte de los servicios que proporciona Ms-Word.

La ventana principal de configuración de Wordfast no muestra ningún texto

Asegúrate de que el sistema disponga de la fuente Tahoma. Cuando se instala Ms-Word, Microsoft suele añadir la fuente Tahoma al sistema de forma automática.

Veo mucho texto en azul o rojo tachado
Desactiva el modo de revisión. Si existe protección antes de realizar la traducción, elimínala. (Herramientas/Eliminar protección). Los documentos en modo revisión no deben traducirse con una herramienta TAO hasta que se desactiva ese modo.

Wordfast dice "Sorry, this file is read-only" (Lo siento, este archivo es de sólo lectura)
Esto significa que la memoria de traducción tiene atributo de sólo lectura. Esto suele ocurrir cuando la MT ha sido protegida contra lectura de forma intencionada o cuando proviene de un CD-ROM. Con el explorador del disco, haz clic en el archivo con el botón derecho. A continuación, haz clic en Propiedades (con Mac, usa Option+i) y desactiva el cuadro de Sólo lectura.

Además, en algunos sistemas recientes, algunas carpetas están protegidas contra la escritura. Asegúrate de que tu TM no está en una carpeta de Ms-Office ni en una carpeta de sistema. Crea una carpeta para memorias de traducción.

No confundas este mensaje con el aviso de Ms-Word de que el documento es de solo lectura.

Comportamiento anómalo durante las sesiones de traducción

Algunos comandos de la caja de Pandora deben desactivarse después de ser usados, como WriteBetterMatch, los comandos Skip, etc. Esto se debe a que pueden producir efectos no deseados en otros documentos distintos a aquel para el que han sido configurados. Se aplica el mismo principio a las macros: desactivarlas cuando ya no se necesitan. Si nunca has usado la caja de Pandora, no es necesario que compruebes este punto.

Recuerda que algunas opciones determinadas en Herramientas/Opciones  o Herramientas/Opciones de autocorreción pueden provocar un comportamiento anómalo (como la sustitución de comillas, cambio de texto automático, etc.)

Asegúrate de que los métodos abreviados de Wordfast no interfieren con ninguna otra plantilla.

Consulta el punto sobre normal.dot no válida
Consulta el punto sobre teclados múltiples
Mi teclado sigue cambiando

· Consulta el punto sobre teclados múltiples


· Asegúrate de que no tienes activado "Detectar idioma automáticamente". Esta opción puede crear problemas y hacer que Ms-Word "sienta pánico" durante la traducción. Puedes comprobarlo en el menú Herramientas/Idioma de Ms-Word.

Después de una sesión de traducción, Word muestra marcas de párrafo, códigos de campo, una fuente extraña o las imágenes no aparecen en pantalla, etc.
Durante la traducción, Wordfast debe modificar algunas opciones de visualización para funcionar de forma adecuada. Cuando se termina una sesión de traducción, debe recuperarse la configuración de pantalla anterior. Si esto no ocurre, haz clic en el menú Herramientas, Opciones (Editar/Preferencias en algunas versiones Mac), haz clic en la pestaña Ver y activa/desactiva los casilleros de las opciones necesarias para recuperar la configuración de pantalla habitual. Familiarízate con el cuadro de diálogo "Opciones" y las diferentes configuraciones de Ver.

También puede que tengas que usar el menú Ver de Ms-Word para cambiar a/de "Vista diseño de impresión".

Documentos con comportamiento anómalo

1. Algunos clientes envían documentos que originalmente estaban adjuntos a una plantilla (esto se puede comprobar abriendo el documento, acudiendo al menú Herramientas/Plantillas y complementos y consultando el cuadro superior). Habrá problemas si se hace referencia a una plantilla que no está presente en el disco duro. En dicho caso, ponte en contacto con el cliente. Suele resultar seguro y prudente eliminar la referencia a una plantilla no existente pero debes hacerlo bajo el consentimiento y conocimiento del cliente para que, más adelante, se pueda recuperar el documento adjunto a la plantilla
2. Si un documento de Word tiene muchos campos (acude a Herramientas/Opciones/Ver/Códigos de campo o Alt+F9 para mostrar los códigos de campo) que se refieren a enlaces, índices, gráficos, etc. que no existen, quizás el comportamiento del documento sea erróneo. Si el cliente no te puede ofrecer objetos con referencia, asegúrate de que Herramientas/Opciones/General no tiene marcado “Actualizar vínculos automáticos al abrir”

3. Los archivos RTF de gran tamaño y con diseño y/o campos complejos que se han creado con un software diferente o con una versión de Ms-Word diferente, pueden comportarse de forma extraña y dañar Ms-Word. En casos graves, intenta importar el documento problemático a un nuevo documento (utilizando copiar-pegar o Insertar/archivo). Si lo haces, informa siempre al cliente acerca de las acciones llevadas a cabo.

Informa siempre al cliente si tienes que recurrir a opciones no habituales para trabajar con los documentos.

Lo fundamental es que el cliente proporcione al traductor un documento limpio y estable. Más de la mitad de las llamadas al servicio de atención al cliente de Wordfast están relacionadas con documentos que tienen un comportamiento anómalo y otras con otros sistemas o instalaciones de Ms-Word que no son estables.

Plantillas con comportamiento anómalo
Puedes usa Wordfast a la vez que otras plantillas o complementos de Ms-Word, pero has de comprender que no podemos garantizar la fiabilidad de tal práctica. Muchos de los conflictos entre métodos abreviados y compartimientos extraños con Ms-Word y Wordfast se deben a la presencia de otras plantillas o complementos de Ms-Word que monopolizan los métodos abreviados.

Las plantillas y complementos de Microsoft Word son programas que suelen contener el código VBA. Existen muchas formas de escribir VBA, algunas de las cuales no son realmente profesionales, lo que da como resultado unas aplicaciones de nivel técnico deficiente. 

Microsoft ha introducido un entorno mucho más fiable e innovador con la arquitectura VBA de 32 bits de Word97 y versiones superiores. Sin embargo, muchos programadores siguen utilizando técnicas anticuadas que se remontan a Ms-Dos (arquitectura de 8 bits), o Windows 3 (arquitectura de 16 bits), y emplean, por ejemplo, números de archivo de E/S absolutos en lugar de hacer uso de la función FreeFile que ofrece Microsoft, o las funciones WORDBASIC. 

El documento se ha cerrado con un segmento abierto:
Intenta volver a empezar la sesión abriendo el segmento que había quedado abierto. Si eso no soluciona el problema, cierra el documento sin guardarlo, ve al segmento que ha quedado abierto y haz lo siguiente:

1. Abre el cuadro de diálogo Bookmark del menú Insert. Borra todos los marcadores que empiezan por WF (como WfSource, WfTarget, etc)

2. Borra todas las marcas de párrafo que se encuentran dentro del segmento problemático. Como resultado desaparecerá el color de fondo. Si esto no ocurre, selecciona el párrafo y usa Ctrl+Q o Formato/Bordes y sombreado para eliminar el color de fondo.

Asegúrate de que los delimitadores (los pequeños símbolos morados) están correctamente colocados.

Guarda el documento y reinicia la sesión de traducción.

Deseo revisar la MT pero siempre me aparece el mensaje "This file is used by another process" (Este archivo está siendo utilizado por otro usuario).
Es muy probable que la MT esté siendo compartida a través de una red o en dos sesiones de Word simultáneas, o que la anterior sesión de traducción no se ha finalizado de forma apropiada. No revises una MT que esté siendo utilizada a través de la red. Si no estás interconectado, cierra Ms-Word. Mediante el Explorador, busca la carpeta en la que se encuentra la memoria de traducción y elimina el archivo de la memoria de traducción que tiene la extensión ".net". Elimina sólo este archivo. Si no funciona, reinicia el sistema.

El reconocimiento terminológico no funciona:
Efectúa las siguientes verificaciones:

· tus glosarios son archivos de texto o Unicode en los que las entradas de origen y destino 8y los comentarios opcionales) están separados por tabuladores;

· tu glosario ha sido reorganizado con el botón correspondiente en Wordfast/Terminology/Glossary/Reorganise

· la casilla correspondiente está activada en Wordfast/Terminology/Glossary/"This glossary is active"

Rendimiento lento o mensajes frecuentes que informan sobre la falta de memoria:
Muchos sistemas están sobrecargados con fuentes. Algunos programas añaden fuentes no deseadas a tu sistema sin solicitar permiso. En Windows, ve a la carpeta Windows\Fuentes (o \Winnt\Fuentes). Si tienes más de 50 fuentes, considera lo siguiente. Crea una carpeta \Windows\Fuentes2 y guarda en ella todas las fuentes que estén en \Windows\Fonts y no sean vitales. Si en otro momento necesitas esas fuentes, puedes volver a copiarlas en la carpeta original. Ten en cuenta que cualquier fuente que se encuentre en la carpeta \Windows\Font sobrecarga tu sistema, consumiendo memoria RAM y recursos. Hay otras muchas formas de asegúrate de que tu sistema está configurado para un uso profesional óptimo, pero eso escapa al alcance de este manual. Como norma general, si usas el sistema para jugar u otras actividades multimedia, y sobre todo, si lo usa más gente, espera que haya problemas. No puedes usar tu estación de trabajo para jugar o para ejecutar programas multimedia con gran carga gráfica y esperar que el entorno Microsoft Office sea totalmente estable.

En ordenadores más lentos (menos de 200 Mhz y/o memoria RAM inferior a 32 Mb, y/o tarjetas de vídeo muy lentas), recomendamos seguir algunos o todos estos consejos:

1. Desactiva el control ortográfico y gramatical durante la sesión de traducción (lleva a cabo la revisión ortográfica después de haber hecho la traducción).

2. Reduce la profundidad de color de la pantalla a 16 ó 256 colores, al menos durante la sesión de traducción.

3. Acudiendo a Tools/Options, desactiva la opción "Paginate" para evitar que Ms-Word esté constantemente volviendo a paginar el documento. Trabaja en vista Normal, no en Diseño de impresión.

4. Desactiva la función "Autosave" (Guardar automáticamente) en Herramientas/Opciones o Preferencias. Durante la traducción, pulsa Ctrl+S de vez en cuando para guardar el documento.
5. En casos extremos, marca la opción Fuente de borrador de la pestaña Ver del menú Herramientas/Opciones de Word; en el menú Ver, selecciona Normal en lugar de Diseño de página.
6. Con MT de gran tamaño (más de 50.000 UT), reorganiza la MT al menos una vez a la semana con el botón Reorganise (Reorganizar).  Recurre al mantenimiento de MT.

7. Desactiva la opción "Permitir guardar rápidamente" en Herramientas/Opciones/Guardar (o "Preferncias" en Mac), ya que esta opción consume recursos y puede crear problemas

8. Si no existe otra solución, pretraduce (Wordfast/Tools/Translate) el documento antes de trabajar en él.

Errores y bloqueos

Windows 9.xx, Millenium (y 2000, en cierto modo), así como Mac OS 7, 8, 9, no son “fundamentales” ni son sistemas operativos resistentes y potentes como Unix o Linux. Son variaciones de sistemas anteriores que funcionaban con los habituales recursos limitados de “finales de siglo XX” y poseían una arquitectura bastante primitiva.

Todas las aplicaciones, pero especialmente Ms-Word, siguen apropiándose de más recursos de RAM para mostrar fuentes, gráficos, edición de textos temporales, cuando abres documentos, los editas, escribes, avanzas/retrocedes el texto, etc. Además, Ms-Word realiza muchas tareas en un segundo plano mientras que los sistemas operativos mencionados no son realmente multitarea.

Si Ms-Word se bloquea mientras Wordfast está activo: reinicia el sistema y vuelve a intentar seguir con la misma tarea y con el sistema "fresco". Desactiva temporalmente cualquier complemento del sistema que supuestamente debería evitar milagrosamente los fallos, mejorar el escritorio, desfragmentar en segundo plano, etc. Mantén tan sólo el antivirus, pero desactívalo temporalmente para hacer pruebas. En Ms-Word, desactiva cualquier plantilla o complemento que no sea Wordfast (en Herramientas/Plantillas y complementos deshaz la selección de plantillas y complementos).  Si puedes duplicar el mismo bloqueo (o detención) en un sistema “fresco”, Wordfast puede ser la causa del bloqueo. En caso de detención, pulsa Ctrl+Pausa (o Ctrl+Interrumpir en algunos teclados) y haz clic en Finalizar si aparece un cuadro de diálogo. Si tienes la posibilidad, intenta llevar a cabo la misma tarea con Wordfast en otro ordenador antes de decidir si Wordfast es o no el responsable del bloqueo.

En tal caso, asegúrate de que tienes la última versión de Wordfast (compara tu versión con la versión que hay en www.wordfast.net). Si el bloqueo persiste con la última versión de Wordfast, acude al servicio de atención en www.wordfast.net. y procesaremos tu informe con la mayor prontitud posible.

La combinación Windows 2000+Ms-Word 2000 (o superior) es bastante más estable.
Wordfast no se inicia
Esto podría deberse a una de las siguientes razones:

1. Normal.dot inválida Cierra Ms-Word. Busca todos los archivos llamados "Normal.dot" y cámbialos el nombre por "Normal.old" o bórralos. Si no aparece ningún archivo llamado "Normal.dot", lee la sección sobre carpetas ocultas y vuelve a buscar Normal.dot. Reinicia Ms-Word y Wordfast.

2. Problema de instalación de Ms-Word. Tu instalación de Ms-Word no es completa, aunque Ms-Word funcione bien. Puede que los módulos VBA no estén actualizados o que hayan desaparecido. Acude a tu manual de Ms-Word para realizar una instalación correcta y completa de Ms-Word. Puedes pulsar Alt+F11 en Ms-Word para abrir la ventana de Visual basic. En el menú Herramientas, haz clic en el primer submenú y aseguraté de que las 4 referencias siguientes están activadas:
- Visual Basic for Applications
- Ms-Word X Object library
(donde X puede ser 7 o superior)
- Microsoft Forms 2.0 Object library
- Microsoft Office X Object library
(donde X puede ser 7 o superior)

MacIntosh

Modo clásico (OS 7, 8, 9): pueden aparecer problemas si se asigna memoria insuficiente a Ms-Word. Haz clic en Ms-Word (selecciónalo, pero no lo abras) en el disco duro. Abre el menú Archivo, haz clic en el submenú Leer Información. Asigna al menos 32000 a Ms-Word (64000 si puedes permitírtelo). 

Recuerda que Wordfast se puede usar tanto con PC como con Mac. Usa nombres simples y cortos para las MT y glosarios, sin letras acentuadas, espacios, signos de puntuación o símbolos, con menos de 32 caracteres. Este consejo no se refiere a los documentos, sino a las MT y glosarios.

Si Wordfast se encuentra en tu carpeta de inicio y no ves la barra de herramientas (y suponiendo que el menú de Word Ver/Barra de herramientas no tenga un elemento Wordfast para activar): utiliza Herramientas/Plantillas y Complementos para añadir la plantilla Wordfast y actívala. También puedes seguir el siguiente consejo (sugerido por Edward L. desde Fukuoka, Japón): "El archivo de Wordfast que se encuentra en la carpeta de Inicio tiene una bifurcación de datos de texto sencillo en el Mac, así que cambié el Tipo a W8TN y el Creador a MSWD (los ajustes utilizados para las plantillas de Word). Ahora, se lanza automáticamente cuando se lanza Word. He empleado FileBuddy para realizar el cambio
Deborah S. escribe: "Sólo puedo hablar sobre Office 98 (lo mismo se aplica a OSX), según la cita extraída del articulo de soporte técnico de Microsoft Q179217 "Usar una instalación de una ejecución para resolver problemas Mac Office":
Cita:

«Cuando usas el proceso de instalación de primera ejecución para resolver problemas de inicio de programas Office, a menudo es útil eliminar más de un archivo, porque puede haber más de uno dañado. Se recomienda borar los siguientes archivos de tu carpeta de sistema:

· Embedding Preferences (Preferences)

· PPC Registration Database (Preferences)

· Microsoft Component Library (Extensions)

· Microsoft OLE Automation (Extensions)

· Microsoft OLE Library (Extensions)

· Microsoft Structured Storage (Extensions)»

Fin de la cita.

Además, saca los archivos Wordfast de la carpeta de inicio o de la carpeta plantillas y borra la plantilla Normal. Después, abre cualquier programa de Office y se reconfigurarán automáticamente los componentes de arriba.

Leí en un foro MacFixit que Internet Explorer 5 instala una versión diferente (inferior) de la librería de componentes que la que necesita Office 98 y creo que hay una interferencia similar con Outlook Express (debido a algunos problemas que he tenido).

En otras palabras, una configuración de preferencias para tantos programas distintos puede causar problemas. Wordfast no está acusando, tan sólo señala el problema porque hace uso de estos componentes concretos.
Glosario de términos usados en este manual

(Los términos que pertenecen al entorno Ms-Word se explican brevemente. Para mayor información, consulta  el manual o la ayuda de Ms-Word).

Microsoft Word (Ms-Word): Es el programa con el que estás leyendo este manual. La mayoría de los usuarios sólo usan una parte de su potencial. Un traductor profesional ganaría mucho tiempo si aprendiese varias funciones avanzadas, tales como la buscar-reemplazar inteligente (ver Apéndice IV abajo), la personalización de la barra de herramientas y los métodos abreviados y un conocimiento esencial de macros. Considera la posibilidad de buscar ayuda o formación: la inversión de tiempo y dinero se recuperará rápidamente.

Microsoft Office: es un conjunto de aplicaciones que normalmente se venden e instalan juntas y de la cual forma parte Ms-Word. Ms-Office incluye Ms-Word, Excel, PowerPoint, Access, FrontPage, etc., aunque la versión reducida de Ms-Office ofrece sólo Ms-Word y Excel.

VBA (Visual Basic for Applications) es un lenguaje de programación compartido por las aplicaciones de Ms-Office. Wordfast está escrito en VBA puro y original, sin API, complementos, DLL, etc. Por eso funciona tanto con Windows como con Mac y está preparado para ser usado por otras plataformas.

Macro. Un uso constante de Ms-Word puede llevar a tareas altamente repetitivas (imagina que tienes que cambiar la fuente del primer párrafo de cientos de documentos). El grabador de macros puede grabar una serie de acciones llevadas a cabo en Ms-Word en una macro a la que tú das nombre. Puedes ejecutar esa macro tantas veces como sea necesario a través del cuadro de diálogo que se abre al pulsar Alt+F8 o asignando un método abreviado a una macro. Las macros están escritas en VBA. Pulsa Alt+F11 o ve a Herramientas/Macro/Visual Basic Editor para abrir la ventana del editor VBA donde aparecerán las macros grabadas, en los módulos de código de tu plantilla "normal".

Macrovirus, o virus Ms-Word. Cualquier fragmento de código ejecutable, en casi cualquier lengua, es un virus potencial. La única diferencia entre un programa y un virus es que el virus ha sido creado para dañar o destruir. Tanto los documentos Ms-Word como las plantillas de Ms-Word contienen código VBA, así como otros muchos formatos como por ejemplo, los gráficos.

Usa un programa antivirus reciente que pueda manejar virus de "Ms-Word", "Office", "Macro" o "VBA". Los desarrolladores de antivirus ofrecen actualizaciones regulares a través de Internet. También escuchan al cliente, pues es a través de los usuarios que han sido atacados como descubren las respuestas para mantener sus bases de datos.

Todas las versiones de Wordfast son escaneadas antes de colgarlas en Internet para su descarga. En diciembre de 2003, más de 10000 usuarios registrados usaban Wordfast y más de 2000 contribuían diariamente en su grupo de discusión. Así que si Wordfast hubiera estado infectado, se habría sabido inmediatamente.

Si tu antivirus detecta Wordfast como virus. Esto ocurre con 1 antivirus de cada 20. Wordfast contiene gran cantidad de código VBA y los programas antivirus con un algoritmo de detección de virus poco fiable puede catalogar erróneamente Wordfast como un virus. En ese caso debes seguir alguno (o todos) los consejos siguientes:

1. Examina Wordfast con otro antivirus (quizá a través de un colega que tenga un antivirus diferente). Si otro antivirus también cataloga Wordfast como virus, entonces puede haber un problema serio: puede que Wordfast haya sido infectado por otro documento o plantilla infectada. Informa inmediatamente de ello a través de info@wordfast.net. 

2. Ponte en contacto con el fabricante de tu antivirus, da la alarma y pídele que descargue Wordfast siguiendo el procedimiento que tu has seguido para que pueda examinarlo. Entonces, tu fabricante debería (si es profesional y honesto) modificar su programa antivirus o probar que Wordfast es un virus.

3. Ponte en contacto con el servicio de atención info@wordfast.net. No es necesario mandar mensaje de alarma a la lista de distribución: todos los mensajes de ese tipo han demostrado ser falsas alarmas hasta la fecha.

Documentos y plantillas: Un documento tiene contenidos, es decir, texto.

Una plantilla es un modelo de documento que propone un diseño, de forma que el usuario puede concentrarse en los contenidos más que en la apariencia. Las plantillas pueden usarse como complementos, para ampliar la capacidad de Ms-Word. Wordfast es un complemento.

Por lo general, una plantilla no se abre como un documento. Puede usarse para crear documentos con un determinado aspecto o puede añadirse en la lista de plantillas de Ms-Word, usando el menú Herramientas/Plantillas y complementos. Wordfast pertenece a este último grupo.

Barras de herramientas: Ms-Word hace un uso extensivo de las barras de herramientas y permite al usuario personalizarlas. Es esencial para cualquier traductor profesional saber personalizar las barras de herramientas.

El menú "Ver" de Ms-Word tiene una opción llamada barra de herramientas (también puedes hacer clic en el botón derecho del ratón en cualquier lugar de la barra de herramientas para llegar más rápidamente) que te permite activar y desactivar barras de herramientas. Desactiva las barras que no estés usando, ya que reducen el espacio, aumentan la carga visual y crean confusión. En el mismo menú usa la opción "Personalizar" para personalizar las barras.

En el cuadro de diálogo "Personalizar" ve a la pestaña "Comandos" (la segunda). Experimenta a través de la lista de comandos arrastrando comandos y dejándolos en las barras de herramientas que desees. De esa forma añades iconos a tu barra de herramientas. Si hace mucho uso de una función de Ms-Word y sigues usando los menús, se recomienda que lleves el icono del comando correspondiente a la barra de menús para un acceso rápido.

Para eliminar un icono de la barra de herramientas (con el cuadro de diálogo "personalizar" visible), arrastra el icono y déjalo fuera de la barra de herramientas. Con ese simple procedimiento ya ha sido eliminado.

Recomendamos a los usuarios de Wordfast añadir los siguientes iconos a la barra de herramientas "estándar" o "formato": Formato/pegar formato (experimenta con ellos para descubrir sus posibilidades). El icono parece un cepillo o escoba; Ver/Códigos de campo. No personalices las barras de herramientas de Wordfast.

Selección. Si mueves el cursor sobre el texto del documento mientras pulsas la tecla Flecha izquierda (Windows) o el botón único (Mac), seleccionarás un fragmento de texto que aparecerá normalmente en blanco sobre fondo negro.  El punto de inserción (el cursor que parpadea) desaparecerá cuando se realice la selección. También puedes hacer una selección pulsando la tecla Mayúsculas y moviendo el cursor con las flechas de dirección.

Cuando se cancela una selección el cursor vuelve a aparecer.

Marcadores Se inserta un marcador en un punto del documento (igual que colocamos un marcador en un libro) para poder volver a ese lugar rápidamente en cualquier momento. En el menú Insertar puedes introducir marcadores vinculados a una selección o en un punto de inserción. Es necesario dar un nombre al marcador. El marcador "recordará" la posición seleccionada en el documento.

Los marcadores se guardan junto con el documento.

Se puede usar el cuadro de diálogo de Ms-Word Herramientas/Opciones/Ver para hacer visible la posición y extensión de los marcadores a través de unos [corchetes] grises especiales.

Los marcadores son parte del documento y desempeñan un papel esencial en los documentos con vínculos, índices automáticos, tablas de contenidos… Durante el proceso de traducción puede ser necesario transferir los marcadores al texto traducido en el lugar apropiado y en la extensión de texto correspondiente, sin modificar el nombre del marcador. Ya que en un mismo documento no puede haber dos marcadores con el mismo nombre, Wordfast propone varias formar de manejarlos durante el proceso de traducción. Véase la sección Marcadores.

Para más información sobre marcadores consulta la ayuda de Ms-Word.

Campos. Se puede introducir campos en un documento en el menú Insertar/Campo. Un campo contiene un código que tiene que ser calculado o, de cualquier otra forma, procesado por Ms-Word.  Por tanto tenemos dos formas de ver el campo: el código o el resultado. Para cambiar el modo de ver los campos puedes ir al menú Herramientas/Opciones/Ver o usar el método abreviado Alt+F9.

Ten en cuenta que los campos se calculan en el mismo momento en que se crean. Si colocas el cursor sobre el campo y pulsas F9 se actualizará (se volverá a calcular) dicho campo.

Un campo que no ha sido actualizado puede mostrar un valor erróneo. Por ejemplo, una tabla de contenidos hecha a partir de un campo TOC, no tiene por que estar actualizada.

Si la actualización produce un error, el campo mostrará un mensaje de error.

Para más información sobre campos consulta la ayuda de Ms-Word.

Etiquetas. Véase la sección sobre etiquetas para una presentación completa. Este término se refiere a elementos no traducibles especiales (normalmente en gris o en rojo) que se encuentran en una determinada categoría de archivos denominados "archivos etiquetados" y que se procesan antes de la traducción con programas adecuados para ese propósito (Rainbow Horizon, PlusTools, Trados Stagger, etc).

Los delimitadores no deben confundirse con las etiquetas. Los delimitadores son los símbolos morados que delimitan el comienzo y el final de los segmentos de origen y de destino y que se visualizan así: [image: image58.png]{0>



.

Un segmento dañado es aquel en el que se han borrado, editado o añadido delimitadores. Los segmentos dañados provocan problemas a la hora de limpiar el documento.

Segmento. Un segmento es una unidad básica de traducción. Los segmentos suelen ser oracións. En algunos casos, puede ser necesario traducir párrafos enteros en lugar de frases, aunque esos casos no son muy frecuentes. De hecho, el modo de segmentación "Oración" de Wordfast debe usarse sólo en caso específicos, como en el caso de las lenguas que no usan puntuación. La mayoría de las lenguas no usan el modo "Oración".

Cuando estás traducción durante una sesión, el segmento actual (con fondos de color para origen y destino) se dice que está abierto. Cuando acabas de traducirlo, validas el segmento (también se usa un término de bases de datos, insertar, es decir, escribir el segmento en la base de datos o MT) y se cierra. Después, Wordfast abre el siguiente segmento.

Origen, destino. La traducción se hace de la lengua de destino a la lengua origen. Un proyecto de traducción puede tener una lengua de origen y varias lenguas de destino. Sin embargo, la mayoría de los traductores trabajan con una lengua de origen y una de destino y en ese caso hablamos de par de lenguas. 

Unidad de traducción (UT). Una UT es el conjunto de segmento de origen y de destino. Una UT también graba la fecha de creación y los atributos opcionales (ver abajo).

Memoria de traducción (MT) Una MT es un conjunto de UT, es decir, una base de datos de UT. Casi todas las herramientas de traducción tienen su propio formato. Wordfast también tiene el suyo, pero es un formato abierto que puede editarse con una amplia variedad de editores. El formato de memoria de traducción TMX es un nexo de unión entre distintos formatos de MT. Wordfast admite TMX.

Atributos Cada Ut puede recibir hasta 5 atributos con Wordfast. Un atributo típico es la identidad del traductor que crea la UT, aunque también existen otros atributos como tema, cliente, etc. Cada uno de los 5 atributos puede tener varios valores, almacenados en una lista desplegable, que puede consultarse en la pestaña Wordfast/Translation memory/TM Attributes. Por ejemplo, en el atributo "Tema" pueden figurar los valores "Científico", "Literario" y "Negocios". El valor que está visible en la lista desplegable es el valor "activo".

Los atributos ayudan a organizar las MT. Ver la sección atributos para más información.

Coincidencia Uno de los fines de la herramienta de traducción es encontrar "coincidencias" en la MT para el segmento de origen que estés traduciendo. Cuando se encuentra una coincidencia, el segmento mostrará un pequeño número que indica el índice de analogía con el segmento de origen de la MT de referencia. El valor de la analogía puede estar entre 0 y 100.

Penalización. Cuando se calcula el valor de una coincidencia, se pueden aplicar penalizaciones para reducir el valor de la analogía. Normalmente, las penalizaciones se basan en la variación de los atributos. Para más información consulta la sección penalizaciones,

Apéndice I - Introducción a la segmentación y a la MT

Segmentación

Wordfast concibe el documento como un conjunto de segmentos y el segmento suele ser una oración que termina con una puntuación de fin de oración (ESP) tal como el punto, el signo de interrogación, etc. (estas puntuaciones se pueden personalizar en Setup/General de Wordfast). Las marcas de párrafo, saltos de página, final de celda, tabuladores, etc. también señalan el final de un segmento. En el siguiente ejemplo, subrayamos 10 segmentos:

The mark-ups for retail are as follows: for class A stores, 10%. For class B stores, 15%. Please observe the following chart:

	Class
	Class A
	Class B

	Mark-up. No exceptions.
	10%
	15%


These mark-ups must be applied at all times.

Ten en cuenta que “10%” y “15%” no se consideran como segmentos. Un segmento debe tener, al menos, un elemento traducible (por lo menos, una letra). Consulta el ejemplo de segmento. Aunque es posible hacer que Wordfast segmente text no traducible: ver en la caja de Pandora el comando "Segment All".
Incluso cuando no hay memoria de traducción, un segmentador permite ahorrar tiempo y aumentar la productividad. Cuando se traduce un documento impreso, pueden surgir los siguientes problemas:

1. Tensión ocular. Constantemente desplazas la mirada entre el papel y la pantalla del ordenador. Tus ojos tienen que cambiar de enfoque muchas veces en un minuto. Después de unos años, muchos traductores terminan sufriendo graves problemas en la vista.

2. Tensión cerebral. Después de traducir una frase, tienes que volver a mirar el papel para localizar la posición exacta de la última frase y leer la siguiente. Este ejercicio requiere atención y mayor esfuerzo intelectual.

3. Errores profesionales. Debido a la tensión cerebral, suele ocurrir que nos saltamos una oración, o incluso un párrafo entero. A veces, el documento está formado por una serie de 100 oraciones casi idénticas en las que sólo varían los parámetros numéricos, como en:


Please apply the following mark-up for Class A: 10%

Please apply the following mark-up for Class B: 12% but exclude zone TT-001

Please apply the following mark-up for Class C: 11.5%

Please apply the following mark-up for Class F: 13%

Please apply the following mark-up for Class P: 9%









y así, durante 3 páginas...

Si el traductor se olvida una frase, es responsable de un grave error profesional.
Si trabajas con un segmentador aplicado a un original en versión electrónica, no tendrás que preocuparte. El segmentador segmentará fielmente el documento y te pedirá que traduzcas cada segmento, sin olvidar nada. 
Además, en el ejemplo anterior, una vez que hayas traducido la primera línea, Wordfast reconocerá las siguientes líneas y te las pretraducirá. 

4. Más errores profesionales. Observa la segunda línea, con el parámetro TT-001. No debes traducirlo sino copiarlo. Ahora, pulsa las teclas Cero-Cero-Uno y no O-O-I. Los documentos técnicos están llenos de parámetros complejos que suelen resultar molestos para el traductor, pero resultan fundamentales para el cliente. No debes escribirlos erróneamente. 
Wordfast posee un algoritmo de control de calidad que te avisa si los parámetros no traducibles no se han copiado de forma exacta desde la lengua de origen a la lengua de destino. Además, dispone de funciones de QC (control de calidad) para controlar que se respetan las especificaciones tipográficas del cliente.

5. Presentación del documento. Vuelve a consultar el anterior ejemplo de segmentación. Si traduces desde papel, tendrás que volver a crear la misma presentación, respetando los mismos formatos, tablas, bordes, colores, fuentes, etc. Con Wordfast, cada segmento de la lengua de destino se formatea como el segmento de la lengua de origen (esto ocurre a nivel de segmento, y el primer carácter de la lengua de destino define el formato del segmento de la lengua de destino. Wordfast hace todo lo posible por duplicar los estilos de, por ejemplo, elementos no traducibles. En algunos casos, tienes que aplicar de forma manual la letra negrita, cursiva, etc. dentro de un segmento).

6. Coherencia terminológica. Cuando trabajes en un proyecto largo (Por ejemplo, recibes 50 páginas cada mes, así que trabajas en este proyecto 5 días al mes, durante 12 meses), siempre tendrás que consultar el glosario del cliente. Con Wordfast, introduces el glosario en el glosario de QC, que se encuentra en la MT del proyecto. Wordfast te avisará cada vez que la terminología de la traducción no coincida con el glosario del cliente.

Memoria de traducción

El complemento natural de un segmentador es la memoria de traducción. Cada vez que se traduce un segmento, se guarda en la memoria de traducción (MT). Así, una MT es una base de datos formada por Unidades de Traducción (UT). Una UT registra segmentos de la lengua de origen y de destino, la fecha de creación, los idiomas utilizados y la identidad del creador de la UT. Además, la memoria dispone de un contador de utilización que registra las veces que se ha utilizado una misma UT. Cuanto más se utiliza la UT, más valor adquiere.

La memoria de traducción, en la mayoría de documentos técnicos, puede permitir ahorrar mucho tiempo ya que Wordfast reconoce segmentos que se han traducido anteriormente y los presenta como propuesta para la nueva traducción. Sólo tienes que comprobar su coincidencia, convalidarla, y seguir adelante.

Cuando Wordfast ha delimitado un segmento, busca en la MT una coincidencia exacta o difusa al segmento de la lengua de origen. Si se encuentra una coincidencia, se propone el segmento de la lengua de destino de la UT (la traducción registrada). Wordfast mostrará un número del 0 al 100 que indica el nivel de similitud entre el segmento de la lengua de origen del documento y el segmento de la lengua de origen de la UT. La coincidencia del 100% es exacta. Una coincidencia inferior a 100% pero igual o superior al umbral no exacto (definible por el usuario), se considera indefinida (fuzzy). Por debajo de dicho valor, no se considera como una coincidencia, así que la traducción no será propuesta.

Si se propone una traducción, pulsando Ctrl+Alt+M (Memoria), aparecerá en pantalla la UT que se ha encontrado durante la búsqueda en la MT. En caso de coincidencia indefinida (fuzzy), se resaltan las diferencias entre el segmento de la lengua de origen del documento y el segmento de la lengua de origen de la UT. La sección gestión de la MT contiene valiosa información complementaria.

i Wordfast encuentra muchas coincidencias, pulsa Alt+dcha/izda para que se muestren las coincidencias con valor analógico inferior/superior.

Apéndice II - lengua y configuración de control ortográfico

Un documento puede contener texto en diferentes lenguas. En Ms-Word, la lengua es un atributo de texto igual que la fuente, el color, etc. El menú Herramientas/Idioma se usa para aplicar determinada lengua a una selección de texto. Esta configuración resulta importante en el momento de realizar el control ortográfico.

Por lo general, el cliente te enviará un documento en el que todo el texto tenga el atributo de la lengua de origen (por ejemplo, "inglés" Cuando traduces es importante que el texto de destino reciba el atributo de la lengua de destino (por ejemplo, "francés"). Esto te permitirá controlar la ortografía de los segmentos de destino con el diccionario adecuado. Para configurar este parámetro debes ir a la pestaña Setup/Segments de Wordfast.

Wordfast aplicará la lengua de destino especificada (o la lengua por defecto, según se haya especificado en Wordfast/Setup/Segments) al segmento de destino. Aunque si has escogido la opción "leave unchanged" (no modificar), Wordfast no redefinirá la lengua de destino.

Apéndice III - Ejemplos de macros

Nota: el centro de recursos  de Wordfast (Wordfast Knowledge Base) a la que se puede acceder a través de http://www.wordfast.net tiene más contenidos de búsqueda.

Las macros normalmente se introducen en Normal.dot. Para hacerlo abre la ventana VBA en Herramientas/Macro/Editor de Visual Basic (o pulsa Alt+F11). En la parte izquierda de la ventana, haz doble clic en "Normal". Si no hay modulo, esa el menú Insertar para añadir un módulo. Habitualmente se añade un modulo denominado "Módulo1" sobre el que debes hacer doble clic. Se abrirá una ventana a la derecha y es ahí donde debes copiar-pegar las macros que aparecen debajo y modificarlas según tus necesidades. Estas se guardarán en Normal.dot cuando salgas de Ms-Word.

El teléfono de atención al cliente de Wordfast no ofrece ayuda sobre VBA y macros. Si quieres más información, acude al manual de Ms-Word o a artículos sobre el tema.

En Wordfast/Setup/General introduce "Normal.Module1.CheckLength" si quieres probar la primera macro descrita debajo (tanto como macro de control de calidad como macro de post-segmentación).

Para asociar una macro a un método abreviado ve al menú Ver/Barras de herramientas/Personalizar Haz clic en "Teclado" y en la lista de la izquierda escoge la categoría "Macros". En la lista de la derecha, haz clic en el nombre de la macro y luego introduce el método abreviado que desees en el cuadro de texto. Haz clic en "Asignar" y cierra el cuadro de diálogo.

No debes usar las siguientes instrucciones para macros si deseas usarlas con Wordfast:

End (finaliza todos los procesos VBA, incluido Wordfast)

Close ("Close" seguido del número del archivo abierto no causa problemas, pero solo "Close" cierra todos los archivos de entrada/salida abiertos, incluidos los archivos Wordfast).

Reset (cierra todos los archivos de entrada/salida, incluidos los de Wordfast).

Si necesitas abrir y cerrar archivos E/S del disco, recuerda que puedes usar la función FreeFile()para pedir a VBA un número de archivo E/S disponible. Si usas otro método, tu macro puede causar problemas con un archivo que ya está siendo usado por Wordfast.

Si quieres que tu macro de control de calidad o de post-segmentación no valide el segmento y le pregunte al usuario se desea editar la traducción, tu macro debe añadir el marcador "WfStop" en algún lugar del documento (simplemente introduce la instrucción Selection.Bookmarks.Add "WfStop" antes de finalizar la macro). Si Wordfast encuentra ese marcador, cancelará la validación de segmentos, borrará el marcador y devolverá al usuario al segmento de destino.

Comprobar la contabilización de caracteres del segmento

Esta es una macro  típica de control de calidad que usa el método interactivo descrito arriba. Analiza el segmento de destino para asegurarse de que no tiene más de 80 caracteres (espacios incluidos) Si tiene más, avisa al usuario y lo devuelve al segmento:

Sub CheckLength()

If Not ActiveDocument.Bookmarks.Exists("WfTarget") Then Exit Sub

If Len(ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range.Text) > 80 Then

    If MsgBox("Target > 80 signs! Stop and edit?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then

        Selection.Bookmarks.Add "WfStop"

    End If

End If

End Sub

Comprobar la longitud visible del segmento

Esta macro sirve para lo mismo que la anterior, aunque esta vez, se compara la longitud visible del texto en lugar del número de caracteres. Ten en cuenta que la longitud visible del texto depende de la fuente.

Sub CheckRealLengthOfText()

'Esta macro avisa al usuario si el segmento de destino tiene una longitud mayor al 130% de la longiutd del segmento de origen.

'Se compara la longitud *real* visible del texto, no se cuentan los caracteres.

'Por supuesto, se entiende que los segmentos de origen y de destino tienen el mismo tamaño y fuente.

Dim I As Integer, Segment As Range

Static L(1) As Long

For I = 0 To 1

    If I = 0 Then

        Set Segment = ActiveDocument.Bookmarks("WfSource").Range

    Else

        Set Segment = ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range

    End If

    Selection.Start = Segment.Start: Selection.End = Selection.Start

    Do While Selection.Start < Segment.End - 2

        Selection.MoveStart wdLine: Selection.MoveEnd , -1

        L(I) = L(I) + Selection.Information(wdHorizontalPositionRelativeToTextBoundary)

        Selection.MoveStart , 1

    Loop

Next

'Aquí, "1.3" significa 130%. Cambia esta cifra si es necesario.

If (L(1) > L(0) * 1.3) Then

    If MsgBox("Target text length is over 130% that of source target." + vbCr + vbCr + "Get back to the segment and correct it?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then

        Selection.Bookmarks.Add "WfStop"

    End If

End If

End Sub

Comprobar la uniformidad de las citas

Esta macro compara el segmento de origen y el de destino para asegurar la uniformidad de las citas (comprueba que se hayan usado el mismo tipo y número de comillas). Añade esta macro a Wordfast/Setup/General, como macro de control de calidad o macro de post-segmentación.

Cuando encuentra una diferencia entre las citas, Wordfast te avisa y te ofrece volver al segmento y corregirlo o pasar al siguiente segmento.

Sub CheckQuotes()

If Not ActiveDocument.Bookmarks.Exists("WfSource") Then Exit Sub

Dim I As Integer, Src As String, Trg As String, Quotes As String, Uq As String

Quotes = Chr(34) + Chr(171) + Chr(187) + Chr(147) + Chr(148)

Src = ActiveDocument.Bookmarks("WfSource").Range.Text

Trg = ActiveDocument.Bookmarks("WfTarget").Range.Text

For I = 1 To Len(Quotes)

    Uq = Mid(Quotes, I, 1)

    If (InStr(Src, Uq) > 0 And InStr(Trg, Uq) = 0) Or (InStr(Src, Uq) = 0 And InStr(Trg, Uq) > 0) Then

        If MsgBox("Possible problem with quotes (" + Uq + ".) Fix it?", vbYesNo, "Wordfast") = vbYes Then

            Selection.Bookmarks.Add "WfStop"

        End If

        Exit Sub

    Else

        If InStr(Src, Uq) > 0 Or InStr(Trg, Uq) > 0 Then

            If InStr(Src, Uq) > 0 Then Mid(Src, InStr(Src, Uq), 1) = "*"

            If InStr(Trg, Uq) > 0 Then Mid(Trg, InStr(Trg, Uq), 1) = "*"

            I = I - 1

        End If

    End If

Next

End Sub

Resaltar el texto con sombreado

Q: Quiero destacar el texto seleccionado, pero no con el subrayado sino en Bordes y sombreados/Sombreado/Amarillo. Sin embargo, este proceso puede ser muy lento, ya que tengo que abrir el menú cada vez que quiero hacerlo.

A: Asocia la siguiente macro a Alt+H. Consulta la sección asociar macros a métodos abreviados.

Sub HighLight()

Selection.Font.Shading.BackgroundPatternColorIndex = wdYellow

End Sub

Extraer el contenido de cuadros de texto en un nuevo documento

Q: Quiero contar las palabras que aparecen en los cuadros de texto de mi documento.

A: Ejecuta la siguiente macro, que creará un nuevo documento con todo el texto de los cuadros de texto.

Sub ExtractFromTextBoxes()

Dim I As Integer, J as Integer, Boite As Variant, ThisDoc As Document

ActiveWindow.View.Type = wdPrintView

Set ThisDoc = ActiveDocument

DocName = ThisDoc.FullName

Documents.Add

On Local Error Resume Next

' Convertir formas en línea en formas regulares

For Each Boite In ThisDoc.InlineShapes

    Boite.ConvertToShape

Next

' I > 0 indica que aún hay cuadros de texto desagrupado que hay que procesar

' J es un parámetro de seguridad para evitar la repetición ilimitada.

I = 1: J = 0

While I > 0 And J < 10000

    ' Conjunto de formas desagrupadas

    For Each Boite In ThisDoc.Shapes

        Boite.Ungroup

    Next

    ' se asegura de que todos los cudros de texto están desagrupados

    ' (los grupos incrustados pueden necesitar más de un paso para desagruparse)

    For Each Boite In ThisDoc.Shapes

        I = 0: I = Boite.GroupItems.Count

        If I > 0 Then Exit For

    Next

    J = J + 1

Wend

For Each Boite In ThisDoc.Shapes

        With Boite.TextFrame

      ' Si el cuadro de texto contiene texto, copiar en un documento vacío

            If .HasText Then

                Selection.InsertAfter .TextRange

                Selection.InsertParagraphAfter

                Selection.Start = Selection.End

            End If

        End With

Next

' Desagrupar creando un conjunto:

' cerrar el documento original sin guardar

ThisDoc.Close 0

End Sub

De texto a Doc: un enfoque más inteligente

La siguiente macro intenta crear un documento DOC a partir de un TXT en el que las líneas acaban con una marca de párrafo.

El texto que se copia desde Internet o desde un archivo PDF presenta este habitual problema.

Ten en cuenta que no hay ninguna forma segura de "adivinar" como deben reconstruirse los párrafos. La siguiente macro usa métodos que suelen dar buen resultado, reconstruyendo los párrafos correctamente. Aunque el resultado final ha de ser revisado.

Sub TextToDoc()

Dim S As Selection, D1 As Range, D2 As Range, IsPara As Boolean, T As String

If Windows.Count = 0 Then MsgBox "Sorry, no document open": Exit Sub

Set S = ActiveWindow.Selection: Set D1 = S.Range: Set D2 = S.Range

S.End = 0

Do While S.Start < S.StoryLength - 1

  ' Desactiva la actualización de la pantalla para mejorar la velocidad

    Application.ScreenUpdating = False

    IsPara = False

  ' Almacena la última letra de la línea en la fila T

   S.MoveEndUntil vbCr: T = Trim(S.Text): T = Right(T, 1)

   ' U primer intento de determinar si nos encontramos ante un final de párrafo:

   ' la línea acaba con puntuación final de frase

    If InStr(".!?", T) > 0 Then IsPara = True

    If S.End < S.StoryLength - 3 Then

        D1.SetRange S.End + 1, S.End + 2

        If IsPara Then D2.SetRange S.End - 1, S.End Else D2.SetRange S.End - 2, S.End - 1

      ' Si el último caracter de la línea es una minúscula y el primero de la siguiente línea   
' es mayúscula,

      ' se entiende que tenemos un párrafo real.

      ' Desabilitar esta función para lenguas que capitalizan con profusión, como el alemán, etc.

        If D2.Characters(1).Case = wdLowerCase And D1.Characters(1).Case = wdUpperCase Then IsPara = True

      ' si el nombre de la fuente o el tamaño varían de esta línea a la siguiente también se 
' considera

      ' que hay un nuevo párrafo. Muy habitual en el texto copiado de PDF; sin

      ' relevancia en los archivos txt.

        If S.Font.Name <> D1.Font.Name Then IsPara = True

        If S.Font.Size <> D1.Font.Size Then IsPara = True

    End If

  ' Si no hay un párrafo, unir las dos líneas en una y continuar

    If Not IsPara Then

        S.Start = S.End: S.Delete: S.InsertAfter " "

    Else

        S.InsertParagraphAfter: S.MoveStart wdParagraph, 1: S.MoveStart wdParagraph, 1

    End If

Loop

S.End = 0

MsgBox "Text to Doc conversion finished. Please check the document."

End Sub

Apéndice IV - Buscar/reemplazar avanzado

Nota: el centro de recursos de Wordfast (Wordfast Knowledge Base) a la que se puede acceder a través de http://www;wordfast.net tiene más contenidos de búsqueda.

La función buscar/reemplazar (FR) de Ms-Word acepta comodines y opciones avanzadas. Un buen conocimiento del la función FR puede salvarnos el día en muchas ocasiones. He tenido que supervisar proyectos de traducción en los que, para mi asombro, los traductores pasaban horas ejecutando búsquedas/reemplazos visuales y manuales que podían haber sido llevadas a cabo automáticamente.

Es cierto que las FR pueden causar estragos si no se llevan a cabo adecuadamente, ya que pueden modificar partes del documento no deseadas. En un documento corto, se prefiere la FR visual/manual, ya que configurar y probar una FR segura puede llevar tiempo.

Recuerda que PlusTools ofrece una opción FR que puede ejecutarse sobre varios archivos a la vez, tanto en modo automático como en modo manual, con la posibilidad de editar el documento y reiniciar la FR donde se había interrumpido.

Volver al original

Q: Mis documentos ya han sido traducidos y no tengo acceso a los originales, pero ahora querría volver a tener los originales no segmentados. Parece que me va a llevar mucho tiempo recomponer el documento con la función buscar/reemplazar...

A: Todo lo contrario. En una sola búsqueda puedes hacerlo.

Buscar
(\{\0\>)(*)(\<\})(*)(\{\>)(*)(\<\0\})

Reemplazar con
\2


Usar caracteres comodín


Establecer el formato de la fuente de reemplazo como "no oculto" (activar/desactivar la casilla "oculto").
La única limitación es que los segmentos de origen no pueden contener texto oculto (aunque es raro que esto ocurra).

Cambiar el formato de los números de EE UU al francés

Esta macro cambia los separadores  de los millares (comas) de EE UU en un espacio de no separación y los separadores de los decimales (puntos) en comas. A continuación se presenta un método en dos pasos:

Buscar
.([0-9][0-9])>

Reemplazar con
,\1


Usar caracteres comodín
y después,

Buscar
([0-9]),([0-9][0-9][0-9])

Reemplazar con
\1^s\2

Usar caracteres comodín

Este método se ofrece como ejemplo en los comandos de la caja de Pandora de Wordfast. Recuerda que el comando "FR" de Wordfast ejecuta la acción sólo en el segmento de destino actual en el momento de la validación.

Usa el FR en modo automático ("Reemplazar todo") si las cifras y los números de tu documento son esencialmente financieros. Aunque, si el documento mezcla cifras científicas con cifras financieras, recomendamos usar el método FR con confirmación visual de cada reemplazo (en el cuadro de diálogo "Buscar" de Ms-Word, haz clic en "Encontrar siguiente" y "Reemplazar" en lugar de "Reemplazar todo").

De texto a Doc

Q: En mi documento todas las líneas acaban con un retorno de carro, incluso cuando no acaban un párrafo. ¿Cómo puedo reconstruir el texto para que siga una estructura normal?

A: No hay una única respuesta, pero un FR global puede hacer la mayoría del trabajo y una verificación manual final puede restaurar los segmentos erróneos. Consulta el otro método, más práctico, basado en macros en el apéndice III "Texto a Doc"
Buscar
^p^p

Reemplazar con
<!?a$

El FR mencionado arriba conserva las marcas de párrafo dobles (reemplazándolas sólo en secuencias de caracteres extrañas, que aquí denominaremos código).

Buscar
^p

Reemplazar con
 

El FR descrito cambia todas las marcas de párrafos simples por un espacio. Es necesario añadir un espacio en "Reemplazar con".

Buscar
<!?a$

Reemplazar con
^p^p

Este FR restaura retornos de carro dobles.

Este es un ejemplo típico de FR en tres pasos. Recuerda que cuando usas comodines, Ms-Word no acepta caracteres como ^p (retorno de carro duro), por lo que a veces es necesario realizar FR en dos o tres pasos.

Pero, espera un momento…

Realmente, un solo FR puede conseguir el mismo resultado, pero no se lo cuentes a nadie porque es un secreto:

Buscar
([!^0013])([^0013])([!^0013])
Reemplazar con
\1 \3

Usar caracteres comodín

(Fíjate en el espacio después de\1) Sorprendente, ¿no? Pero ten cuidado, porque en algunas versiones de Ms-Word ^0013 introduce una nueva línea pero no necesariamente un párrafo, por sorprendente que pueda parecer… Usa este método poco ortodoxo, sólo si realmente eres poco ortodoxo y sabes lo que estás haciendo.

Reemplazar número

Un problema de segmentación ha creado segmentos en los que los valores de coincidencia superiores a 100, así que los documentos presentan coincidencias de <}833{> o <}944{> etc. Lo que realmente sucede es que la última cifra del valor de coincidencia se ha duplicado (estos dos segmentos deberían haber tenido coincidencias de <}83{> y <}94{>). ¿Cómo se puede solucionar este problema en un solo paso y asegurándote de que el resto de las cifras no son reemplazadas durante este proceso?

La respuesta es:

Buscar
(\<\})([1-9])(?)(?)(\{\>)

Reemplazar con
\1\2\4\5

Usar caracteres comodín

Y la explicación es que cuando la casilla "Coincidir con comodines" está activada, las "expresiones" son cualquier cosa que se encuentre entre paréntesis. Los números de "Reemplazar con" en realidad se refieren a expresiones ubicadas en el argumento "Buscar".

La expresión ([1-9]) del argumento "Buscar" se refiere a cualquier número entre 1-9. En el argumento "Buscar" se expresa como \1 y significa "expresión 2".

Así que una acción FR se puede leer como:

Buscar partes de texto formado por estas 5 expresiones contiguas

1.  <} seguido de

2. Cualquier número entre 1 y 9 seguido de
3. cualquier carácter seguido de 
4. cualquier carácter seguido de
5. {\>)

Si se encuentra un fragmento de texto de esas carcaterísticas, reemplazarlo por las expresiones 1, 2, 3, 5.

Como resultado, el número redundante (expresión 4) se elimina de los valores de coincidencia sin riesgo de variar el resto del documento. Se puede añadir una medida de seguridad en el estilo del parámetro Search (búsqueda) en tw4winMark.

Borrar segmentos de destino que son una copia del segmento de origen

Q: Tengo un documento segmentado en el que el segmento de origen se copia en el segmento de origen cuando la coincidencia es de (0%). Quiero que en su lugar los segmentos de destino estén vacíos, aunque conservando las coincidencias exactas y difusas en su lugar sin modificaciones.

A: una búsqueda/reemplazo puede transformar en un solo paso coincidencias cero en las que el segmento de origen se ha copiado en el de destino, por segmentos de destino vacíos.

Buscar
 (\<\}\0\{\>)*(\<\0\})

Reemplazar con
\1\2

Usar comodines

Asociar macros a métodos abreviados

Ve al menú Ver/Barras de herramientas, haz clic en el submenú personalizar y luego en "Teclado". En las lista "Categorías", haz clic en "Macros" y selecciona la macro. Después introduce el método abreviado en el cuadro de texto, haz clic en "Asignar" y luego en "Cerrar".

Apéndice V: Configuración de la traducción automática
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Durante una sesión de traducción, cuando no se encuentra ninguna coincidencia en la memoria de traducción, Wordfast puede solicitar una traducción en tiempo real de un software de traducción como Systran™, PowerTranslator™, Reverso™ etc. Esto sólo es posible con un software de Traducción Automática (TA) que añade su propio menú en Ms-Word, permitiendo traducir el texto seleccionado, la oración o el párrafo actual

Para configurar el modo de traducción:

1. Inicia Wordfast y acude a Setup/MT. Activa la casilla "Menu, sub-menu for MT".


2. En el cuadro de texto que está justo después de la casilla de verificación, introduce el menú y submenú que, en Ms-Word, se utilizan para traducir una selección. Algunos ejemplos:

 Translate,Selection  o  Systran,Translate  o  Translate,Sentence  etc.

No introduzcas espacios después de la coma. La coma es el delimitador entre dos menús. Si trabajas con archivos etiquetados con un paquete de traducción automática que no es compatible con las etiquetas, marca el cuadro de "Remove tags" (Eliminar etiquetas).

3. Cierra Wordfast. En Ms-Word, comprueba si el paquete de traducción funciona y está bien configurado tomando como ejemplo una oración breve.

Este es el procedimiento habitual, que se suele aplicar en Systran, PowerTranslator y otros muchos paquetes de traducción automática. Quizás algún programa requiera utilizar el método de ensayo y error para ponerlo en funcionamiento. Si no consigues que funcione [Wordfast emite un mensaje que dice: "Could not find or activate the following menu + submenu..."(No se ha podido encontrar ni activar el siguiente menú + submenú...”)], sigue estos pasos:
1. Configura el software de traducción y pruébalo. Selecciona un fragmento de texto.

2. Graba una macro (Herramientas/Macro/Grabar nueva macro). El nombre de la nueva macro debe ser WFMT.

3. Haz los clics necesarios para traducir la selección de texto actual.

4. Interrumpe la grabación de la macro.

5. En Setup/MT de Wordfast, introduce WFMT en el cuadro donde se suele introducir el menú + submenú.
Nota importante: en los sistemas que usen Systran, la plantilla Systran que une Ms-Word con el motor Systran debe estar en la carpeta "inicio" de Ms-Word (según el modo de instalación habitual de Systran), para que pueda cargarse cuando inicie. Puede que Systran no funcione si la plantilla se activa después del inicio.

Créditos

Pantallas cortesía de Horváth "Frank" Ferenc (http://www.franxerve.kft.hu/)

Versión original revisada por Oliver Walter oliver@owalter.co.uk
(erratas y errores introducidos posteriormente por el autor)
Todas las marcas™ son propiedad de sus respectivos dueños.

Ms-Word, Excel, Acces, PowerPoint son marcas registradas de Microsoft Corp.

Translator's Workbench es marca registrada de Trados Corporation
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